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Regierungsvorlage 
GATT; Übereinkommen über den Handel mit Zivilluftfahrzeugen samt Anhang und Note 

betreffend die Ergänzung der GATT-Liste XXXII - österreich 

(Übersetzung) 

AGREEMENT ON TRADE ACCORD RELATIF AU ÜBEREINKOMMEN ÜBER 
IN CIVIL AIRCRAFT COMMERCE DES AERO- DEN HANDEL MIT ZIVIL-

PREAMBLE NEFS CIVILS LUFTFAHRZEUGEN 
PREAMBULE PRÄAMBEL· 

Signatories 1) to the Agree­
ment on Trade in Civil Aircraft, 
herdnafter referred to as «this 
Agreement" ; 

NOTING that Ministers on 
12--14 September 1973 agreed 
th'e Tokyo Round of Multilateral 
Trade Negotiations should 
achieve the expansion and ever­
greater liberalization öf world 
trade through, inter aHa, the 
progressive dismantling of obsta­
eIes to trade and the improve­
ment of the international frame­
work for the conduct of world 
trade; 

DESIRING to achieve maxi­
mum freedom of world trade in 
civH aircraft, parts and related 
equipment, ineIuding elimination 
of duties, and to the fullest 
extent possible, the reduction or 
elimination of trade restricting 
or distorting effects; 

Les signataires 1) de l'accord 
relatif au commerce des aeronefs 
civils, ci-apres denomme «l'ac­
cord », 

PRENANT ACTE de ce que, 
les 12-14 septembre 1973, les 
Ministres sont convenus que les 
Negociations commerdales mul­
tilaterales du Tokyo Round de­
vaient realiser l'expansion et une 
liberation de plus en plus large 
du commerce mondial, entre au­
tres par la suppression progressive 
des obstacles au commerce et 
par l'amelioration du cadre in­
ternational qui regit le commerce 
mondial, 

DESIREUX d'assurer, dans 
le commerce mondial des aero­
nefs dvils, ,de leurs parties et 
des equipements lies, un maxi­
mum de liberte, notamment la 
suppression des droits et, dans 
toute la mesure du possible, 
la reduction ou la suppression 
des effets de restriction ou de 
distorsion des echanges, 

DESIRING to encourage the DESIREUX d'encourager la 
continued technological devel- poursuite des progres technolo­
opment of the aeronautical giques de l'industrie aeronau­
industry on a world-wide basis; tique dans le monde entier, 

1) The term "Signatories" is here- 1) Le terme « signataires » est utilise 
inafter used to mean Parties to this ci-apres pour designer les Parties au 
Agreement. present accord. 

Die Unterzeichner 1) des 
Übereinkommens über den 
Handel mit Zivilluftfahrzeugen 
- im folgenden "dieses Überein­
kommen« genannt -

IM HINBLICK DARAUF, 
daß die Minister bei der Tagung 
vom 12. bis 14. September 1973 
vereinbart haben, in der Tokio­
Runde der Multilateralen Han­
delsverhandlungen die Auswei­
tung und immer weitergehende 
Liberalisierung des Welthandels 
unter anderem durch den fort­
schreitenden Abbau der Handels­
hemmnisseund die V,erbesse­
rung des internationalen Rah­
mens für den Welthandel herbei­
zuführen; 

IN DEM WUNSCH, für den 
Welthandel mit Zivilluftfahr­
zeugen, Teilen und zug(:höriger 
Ausrüstung ein Höchstmaß an 
Fre~heit herzustellen, wozu die 
Beseitigung der Zölle gehört, 
und die den Handel beschränken­
den oder verzerrenden Auswir­
kungen soweit wie möglich zu 
verringern oder zu beseitigen; 

. IN DEM WUNSCH, die kon­
tinuierliche technologisdIe Ent­
wicklung der Luftfahrtindustrie 
auf weltweiter Ebene zu fördern; 

1) Der Ausdruck "Unter:~eichner" 
wird nachstehend in der Bedeutung 
von "Vertragsparteien diesc!s über­
einkommens" gebraucht. 
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DESIRING to provide fair 
and equal competitive oppor­
tunities for their civil aircraft 
activities and for their producers 
to participate in the expansion 
of the world civil aircraft market; 

BEING MINDFUL of the 
importance in the civil aircraft 
sector of their overall mutual 
economic and trade interests ; 

RECOGNIZING that many 
Signatories view the aircraft 

'sector as a particularly impor­
tant component of economic 
and industrial policy; 

SEEKING to eliminate ad­
verse effects on trade in civil 
aircraft resulting from govern­
mental support in civil aircraft 
development, production, and 
marketing while recognizing that 
such governmental support, of 
itself, would not be deemed a 
distortion of trade; 

DESIRING that their civil 
aircraft activities operate on a 
commercially competitive basis, 
and recognizing that govern­
ment-industry relationships differ 
widely among thein; 

RECOGNIZING their obli­
gations and rights under the 
General Agreement on Tariffs 
and Trade, hereinafter referred 
to as "the GA'IT", and under 
other multilateral agreements 
negotiated under the auspices of 
the GATT; 

RECOGNIZING the need 
to provide for international 
notification, consultation, sur­
veillance and dispute settlement 
procedures with a view to ensur­
ing a fair, prompt and effective 
enforcement of the provisions 
of .this Agreement and to main-
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DESIREUX d'assurer des pos~ 
sibilites de concurrence equi­
tables et egales a leur aeronau­
tique civile ainsi qu'a leurs 
producteurs afin que ces der­
niers puissent participer a l'ex­
pansion du marche mondial des 
aeronefs civils, 

CONSCIENTS de l'impor­
tance de leurs interets mutuels 
globaux, au niveau economique 
el: commercial, dans le secteur 
de l'aeronautique civile, 

RECONNAISSANT que de 
nombreux signataires conside­
rent le secteur de l'aeronautique 
comme une composante parti­
culierement importante de la 
politique economique et indu­
strielle, 

DESIREUX d'eliminer les 
effets defavorables resultant, 
pour le commerce des aeronefs 
civils, de l'aide apportee par 
les pouvoirs publies a l'etude, a 
la construction et a la commer­
cialisation des aeronefs civils, 
tout en reconnaissant que cette 
aide des pouvoirs publics en 
tant que telle ne serait pas 
reputee constituer une distor­
sion des echanges, 

IN DEM WUNSCH, gerechte 
und gleiche Wettbewerbsbedin­
gilngen für ihren Zivilluftfahr­
zeugsektor zu schaffen und ihren 
Herstellern eine Beteiligung an 
der Ausweitung des Weltmarktes 
für Zivilluftfahrzeuge zu sichern; 

EINGEDENK der Bedeu­
tung des Zivilluftfahrzeugsek­
tors im Gesamtzusammenhang 
ihrer gegenseitigen Wirtschafts­
und Handelsinteressenj 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
viele Unterzeichner den Luft­
fahrzeugsektorals eine beson­
ders wichtige Komponente der 
Wirtschafts- und Industriepoli­
tik ansehen; , 

IN DEM BESTREBEN, die 
nachteiligen Auswirkungen der 
staatlichen Unterstützung der 
Entwicklung, Produktion und 
Vermarktung von Zivilluftfahr­
zeugen auf den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen zu beseitigen, wo':' 
bei jedoch anerkannt wird, daß 
diese Unterstützung an sich 
nicht als Verzerrung des Handels 
anzusehen ist; 

DESIREUX de voir leur IN DEM WUNSCH, daß ihr 
aeronautique civile travailler sur Zivilluftfahrzeugsektor auf einer 
la base de la concurrence com- kommerziell wettbewerbsfähigen 
merciale, et reconnaissant que Grundlage arbeitet, und in der 
les relations entre les pouvoirs Erkenntnis, daß die Beziehungen 
publics et l'industrie varient zwischen Staat und Industrie in 
largement d'un signataire, a den einzelnen Ländern sehr 
l'autre. unterschiedlich sind; 

RECONNAISSANT les ob­
ligations et les droits qu'ils tien­
nent de l' Accord general sur les 
tarifs douaniers et le commerce 
(ci-apre;; denomme « l' Accord 
general» ou « le GATT ») et 
des autres accords multilateraux 
negocies sous les auspices du 
GATT, 

RECONNAISSANT la ne­
cessite d'instituer des procedures 
internationales de notification, 
de consultation, de surveillance 
et de reglement des differends, 
en vue d' assurer la mise en 
oeuvre equitable, prompte et 
efficace des dispositions du pre-

IN ANERKENNUNG ihrer 
Verpflichtungen und Rechte aus 
dem Allgemeinen' Zoll- und 
Handelsabkommen - im folgen­
den "Allgemeines Abkommen" 
oder "GATT" genannt - sowie 
aus anderen unter der Schirm­
herrschaft des GATT ausge­
handelten multilateralen Über­
einkommen; 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
internationale Verfahren der 
Notifizierung, Konsultation, 
Überwachung und Streitbei­
legung geschaffen werden 
müssen, um eine gerechte, 
rasche und wirksame Anwen­
dung dieses Übereinkommens 
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tain the balance of rights and 
obligations among them; 

DESIRING to establish an 
international framework gover­
ning conduct oE trade in civil 
aircraft; 

HEREBY 'AGREE as fol­
lows: 

Article 1 

Product Coverage 

1.1 This Agreement applies to 
, the following products: 

(a) a11 civil aircraft, 
(b) all civil aircraft engines 

and their parts and compo­
nents, 

(c) all other parts, compo­
nents, and sub-assemblies 
of civil aircraft, 

(d) all ground flight simu-, 
lators and their parts and 
components, 

whether used as original or 
replacement equipment in the 
manufacture, repair, mainte­
nance, rebuilding, modification 
or conversion of civil aircraft. 
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sent accord et de maintenir 
entre eux l'equilibre des droits et 
des obligations, 

nESIREUX d'etablir un cadre 
international qui regisse le com­
merce des aeronefs civils, 

SONT CONVENUS de ce 
qui suit: 

Article 1 

Produits vises 

1.1 Le present accord s'appli­
que auxproduits ci-apres: 

a) tous les aeronefs civils, 
b) tous les moteurs d' aeronefs 

civils, leurs parties et pie­
ces et leurs composants, 

c) toutes les autres parties et 
pieces, et tous les compo­
sants et sous-ensembles, 
d'aeronefs civils, 

d) tous les simulateurs de vol' 
au sol, leurs parties et 
pieces et leurs composants 

qu'ils soient utilises comme ma­
teriel originaire ou de remplace­
ment dans la construction, la 
reparation, l'entretien, la refec­
tion, la modification ou la trans­
formation d'aeronefs civils. 

1.2 For the purposes of this, 1.2 Aux fins du present accord, 
Agreement "civil aircraft" means l'expression «aeronefs civils» 
(a) a11 aircraft other than mili- designe a) tous les aeronefs' 
tary and (b) all other products 'autres que militaires, et b) tous 
set out in Article 1.1 above.' les autres produits enumeres a 

l'article 1.1 ci-dessus. 

Article 2 Article 2 

3 

sicherzustellen und unterein­
ander das Gleichgewicht der 
Rechte und Verpflichtungen zu 
erhalten; 

IN DEM' WUNSCH, einen 
internationalen Rahmen für den 
Handel mit ZiviIIuftfahrzeugen 
zu schaffen-

KOMMEN wie folgt ÜBER­
EIN: 

Artikel 1 

Erfaßte Waren 

1.1 Dieses Übereinkommen 
gilt für folgende Waren: 

a) alle Zivilluftfahrzeuge, 
b) alle Triebwerke für Zivil-­

luftfahrzeuge sowie deren 
Teile und Einzelteile, 

c) alle anderen Teile, Einzel­
teile und Baugruppen von 
ZiviII uftfahrzeugen, 

d) alle Flugsimulatoren sowie 
deren Teile und Einzel-
teile, ' 

die beim Bau, bei der Instandset­
zung, bei der Instandhaltung, bei 
der' Wiederherstellung, bei der 
Änderung oder beim Umbau von 
ZiviIIuftfahrzeugen als Erstaus­
rüstung oder als Ersatzteile ver­
wendet werden: 

1.2 "Zivilluftfahrzeuge" im 
Sinne dieses Übereinkommens 
sind a) alle Luftfahrzeuge mit 
Ausnahme militärischer Luft­
fahrzeuge und b) alle 'anderen in 
Artikel 1.1 angeführten Waren. 

Artikel 2 

Customs Duties and Other Droits de douane et autres Zölle und andere Abgaben 
Charges impositions 

2.1 Signatories agree: 2.1 Les signataires sont con- 2.1 Die Unterzeichner kom-
venus men überein, 

2.1.1 to eliminate by 1 January 2.1.1 d'elil:niner, pour le ler 2.1.1 mit Wirkung vom 1. Jän-
1980, or by the date of entry into janvier 1980 ou pour le jour ner' 1980 oder zum Zeitpunkt 
force of this Agreement, aII cus- de l' entree en vigueur du present des Inkrafttretens dieses, Über­
toms duties and other charges 1) accord, taus les droits de douane einkommens alle Zölle und an­
of any kind levied on, or in et toutes les autres impositions 1) deren Abgaben 1) jeder Art, die 
connexion with, the impor- de taute nature, per~us a l'im- bei oder im Zusammenhang mit 
tation of products, classified for portation ou 'a l'occasion de der Einfuhr der im Anhang 
customs purposes under their l'importation des produits classes unter ihrer Tarifnummer ange­
respective tariff headings listed sous les positions de leurs tarifs führten Waren erhoben werden, 

1) "Other charges" shall have the 1) L'expression «autres imposi- 1) "Andere Abgaben" hat dieselbe 
same meaning as in Artide II of the tions'» s'entendra dans le meme sens Bedeutung wie in Artikel II des GATT. 
GATT. qu'a l'article II de l'Accord general. 
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in the Annex, if such products 
are for use in a civil aircraft and 
incorporation therein, in the 
course of its manufacture, repair, 
maintenance, rebuilding, modi­
fication or conversion; 

2.1.2 to eliminate by 1 January 
1980, or by the date of entry into 
force of this Agreement, all cus­
toms duties and other charges 1) 
of any kind Ievied on repairs 
on civil aircraft; 

2.1.3 to incorporate in their 
respective GATT Schedules by 
1 January 1980, or by the date 
of entry into force of this Agree­
ment, duty-free or duty-exempt 
treatment for all products cov­
ered by A/:ticle 2.1.1 above and 
for all repairs covered by Article 
2.1.2 above. 

2.2 Each Signatory shall: Ca) 
adopt or adapt an end-use system 
of customs administration to 
give effect' to its obligations 
under Article 2.1 above; Cb) 
ensure that its end-use system 
provides duty-free or duty­
exempt treatment that is compa­
rable tothe treatment provided 
by other Signatories and is not 
an impediment to trade; and Cc) 
inform other" Signatories of its 
procedures for administering the 
end-use system. 

Artic1e 3 
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douaniers respectifs qu'enumere 
l'annexe, si ces produits sont 
destines a etre utilises dans un 
aeronef civil et a y etre incorpores 
au cours de sa construction, de 
sa reparation, de son entretien, 
de sa refection, de sa modification 
ou de sa transformation, 
2.1.2 d' eliminer, pour Ie ler 
janvier 1980 ou pour le jour de 
I'entree en vigueur du presenf 
accord, tous les droits de douane 
et toutes les autres impositions 1) 
de toute nature, per<;us sur les 
reparations d'aeronefs civils, 

2.1.3 d'inclure, pour le Ier jan­
vier 1980 ou· pour le jour de 
I'entree en vigueur du present 
accord, dans leurs Listes an­
nexees a l' Accord general, I'ad­
mission en franchise OU en 
exemption de droits de tous les 
prod uits vises a l' article 2.1.1 
ci-dessus et de toutes Ies repara­
tions visees a l'article 2.1.2 ci­
dessus. 

zu beseitigen, wenn diese Waren 
beim Bau, bei der InstanQ.set­
zung, bei der Instandhaltung, 
bei der Wiederherstellung, bei 
der Änderung oder beim Umbau 
von Ziviluftfahrzeugen zur Ver­
wendung oder zum Einbau be­
stimmt sind; 

2.1.2 mit Wirkung vom 1. Jän­
ner 1980 oder zum Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieses Überein­
kommens alle Zölle und anderen 
Abgaben 1) jeder Art auf die In­
standsetzung von Zivilluftfahr­
zeugen zu beseitigen; 

2.1.3 mit Wirkung vom 1. Jän­
ner 1980 oder zum Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieses Überein­
kommens Zollfreiheit oder Zoll­
befreiung für alle unter Artikel 
2.1.1 fallenden Waren und für 
alle unter Artikel 2.1.2 fallenden 
Instandsetzungen in ihre GATT­
Listen aufzu nehmen. 

2.2 Chaque signataire a) adop- 2.2 Jeder Unterzeichner Ca) 
tera ou adaptera, aux· fins d'ad- führt eine Zollregelung der End­
ministration. douaniere, un syste- verwendung Cend-use system) 
me fonde sur la destination finale ein oder paßt seine Zollregelung 
du produit, en vue de donner an, um seine Verpflichtungen 
effet a ses obligations au titre de auf Grund von Artikel 2.1 zu 
l'article 2.1 ci-dessus, b) fera erfüllen; (b) steilt sicher, daß 
en sorte que son systeme fonde durch seine Zollregelung der 
sur la destination finale comporte Endverwendung ein Verfahren 
un regime d'admission en fran- der Zollfreiheit oder Zollbe­
chise ou en exemption de droits freiung geschaffen wird, das den . 
qui soit comparable au regime von den anderen Unterzeichnern 
institue par les autres signataires geschaffenen Verfahren ver­
et qui ne constitue pas une gleichbar ist und kein Handels­
entrave au commerce, et c) in- hemmnis bildet; (e) teilt den 
formera les autres signataires des anderen Unterzeichnern seine 
modalites d' administration de Verfahren für die Verwaltung 
son systeme fonde sur la destina- der Endverwendung mit. 
tion finale. 

Article 3 

Technical Barriers to Trade Obstac1es techniques au com-

Artikel 3 

Technische Handels-
merce 

3.1 Signatories note that the 3.1 Les signataires notent que 
provisions of the Agreement on les dispositions de l'accord re­
Technical Barriers to Trade apply latif aux obstacles techniques au 
to trade in civil aircraft. In addi- commerce s'appliquent au com­
tion, Sig~atories agree that civil merce des aeronefs civils. En 
aircraft certification requirements outre, les. signataires sont con­
and specifications on operating venus que les prescriptions en 
and maintenance procedures matiere de certification des aero-

hemmnisse 
3.1 Die Unterzeichner nehmen 
zur Kenntnis, daß für den Han­
del mit Zivilluftfahrzeugen die 
Bestimmungen des Überein­
kommens über technische Han­
delshemmnisse gelten. Außer­
dem sind sich die Unterzeichner 
darüber einig, daß die Bedin-

1) "Other charges" shall have the 1) L'expression « autres imposi- 1) "Andere Abgaben" hat dieselbe 
same meaning as in Artic1e II of the tions» s'entendra dans le meme sens Bedeutung wie in Artikel II des GATT. 
GATT. qu'a l'article II de I'Accord general. 
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shall be governed, as between 
Signatories, by the provisions of 
the Agreement on Technieal 
Barriers to Ttade. 

Article 4 

Govcrnment-Directed Procu­
rement, Mandatory Sub-Con­

tracts and Inducements 

4.1 Purchasers of civil aircraft 
should be free to select suppliers 
on the basis of commercial and 
technologieal factors. 

4.2 Signatories shall not require 
airlines, aircraft manufacturers, or 
other entities . engaged in the 
purehase of civil aircraft, nor 
exert unreasonable pressure on 
them, to procure civil aircraft 
from any particular source, 
whieh would create discrimi­
nation against suppliers from any 
Signatory. . 

4.3 Signatories agree that the 
purchase of products covered 
by this Agreement should be 
made only on a competitive 
price, quality and delivery basis. 
In conjunction with the approval 
or awarding of procurement con­
tracts for products covered by 
this Agreement a Signatory may, 
however, require that its quali­
fied firms be provided with access 
to business opportunities on a 
competitive basis and on terms 
no less favourable than those 
available to the qualified firms of 
other Signatories. 1) 

1) Use of the phrase "access to 
business opportunities ... on terms 
no less favourable ... " does not mean 
that the amount of contracts awarded 
to the qualified firrns of one Signatory 
entitles the qualified firms of other 
Signatories to contracts of a similar 
amount. 
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nefs civils, et les specifications 
relatives aux procedures d'ex­
ploitation et d'entretien de ces 
aeronefs, seront regies, entre 
les signataires, par les disposi­
tions de l'accord relatif aux 
obstacles techniques au eom­
meree. 

Article 4 

Marches passes . sur instruc­
tions des pouvoirs publics, 
contrats obligatoires de sous-

traitance et incitations 

4.1 Les acheteurs d'aeronefs 
civils devraient etre libres de 
choisir leurs fournisseurs sur la 
base de eonsiderations eommer­
dales et techniques. 

4.2 Les signataires s'interdisent 
de soumettre les compagnies 
aeriennes, constructeurs d'aero­
nefs, ou autres entites acheteuses 
d'aeronefs civils, a des obliga­
tions ou ades pressions excessi­
ves a l'effet d'acheter des aeronefs 
civils d'une origine determinee, 
qui introduiraient une discrimi­
nation a l'encontre des fournis­
seurs du ressort d'un signataire. 

4.3 Les signataires sont con­
venus que l'achat des produits 
vises par le present accord ne 
devrait etre regi que par des con­
siderations de concurrence en 
matiere de prix, de qualite et de 
delais de livraison. S'agissant de 
l'approbation ou de l'adjudica­
tion de marches portant Sut des 
produits vises par le present ac­
cord, tout signataire pourra tou­
tefois exiger que ses entreprises 
qualifiees soient admises a con­
courir sur une base competitive 
et ades conditions non moins 
favorables que celles dont bene­
ficient les entreprises qualifiees 
d'autres signataires. 1) 

1) L 'utilisation de la forrnule «ad­
mises a concourir . .. ades conditions 
non moins favorables '" » ne signifie 
pas que les entreprises qualifiees d'un 
signataire ont le droit d'obtenir des 
marches d'un rnontant sirnilaire a celui 
des adjudications aux entreprises quali­
fiees d'un autre signataire. 

5 

gungen für die Erteilung von 
Lufttüchtigkeitszeugnissen . für 
Zivilluftfahrzeuge sowie die 
Spezifikationen für Betriebs- und 
Wartungsverfahren zwischen 
den Unterzeichnern dieses Über­
einkommens durch das Überein­
kommen über technische: Han­
delshemmnisse geregelt werden. 

Artikel 4 

Regierungsseits 
Beschaffungen, 
bene Zulieferer 

beeinfl.ußte 
vorgescbrie­

und Anreize 

4.1 Käufer von Zivilluftfahr­
zeugen sollten ihre Lieferer nach 
kommerziellen und technolo­
gischen Erwägungen frei wählen 
können. 

4.2 Die Unterzeichner machen 
Luftfahrtgesellschaften, Luft­
fahrzeugherstellern oder anderen, 
Käufe von Zivilluftfahrzeugen 
tätigenden Einrichtungen keine 
Auflagen und üben keinen un­
billigen Druck auf sie aus, Zivil­
luftfahrzeuge aus einer bestimm­
ten QUelle zu beziehen, wenn 
dadurch Lieferer eines Unter­
zeichners diskriminiert würden. 

4.3 Die Unterzeichner sind sich 
darüber einig, daß die Käufe der 
unter dieses Übereinkommen 
fallenden Waren nur auf der 
Basis wettbewerbs fähiger Preise, 
Qualitäten und Lieferfristen ge­
tätigt werden sollte:n. Bei der 
Genehmigung oder Vergabe von 
Beschaffungsaufträgen für unter 
dieses Übereinkommen fallende 
Waren könnei;l die Unterzeichner 
jedoch verlangen, daß ihre quali­
fizierten Unternehmen auf Wett­
bewerbsbasis und zu nicht 
weniger günstigen Bedingungen 
als die, welche für die qualifi­
zierten Unternehmen anderer 
Unterzeichner gelten, Zugang zu 
Geschäftsmöglichkeiten erhal­
ten 1). 

1) Der Satzteil "zu nicht weniger 
günstigen Bedingungen '" Zugang 
zu Geschäftsmäglichkeiten ... " be­
deutet nicht, daß der Umfang der an 
die· qualifizierten Unternehmen eines 
Unterzeichners vergebenen Aufträge 
die qualifizierten Unternt:hmenanderer 
Unterzeichner zu Aufträgen ähnlichen 
Umfangs berechtigt. . 
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4.4 Signatories agree to avoid 
attachlng inducements of any 
kind to the sale or purehase of 
civil aircraft from any particular 
source which would create dis­
crimination against suppliers 
from any Signatory. 

Article 5 

Trade Restrictions 

5.1 Signatories shall not apply 
quantitative restrietions (import 
quotas) or import licensing 
requirements to restrict imports 
of civil aircraft in a manner 
inconsistent with applicable 
provisions of the GATT. Thls 
does not preclude import moni­
toring or licensing systems 
consistent with the GATT. 

5.2 Signatories shall not apply 
quantitative restrietions or export 
licensing or other similar require­
ments to restriet, for commercial 
or competitive reasons, exports 
of civil aircraft to other Signato­
ries in a manner inconsistent 
with applicable provisions of the 
GATT. 

Article 6 

Government Support, Export 
Credits, and Aircraft 

Marketing 

6.1 Signatories note that the 
provisions of the Agreement on 
Interpretation and Application 
of Artic1es. VI, XVI and XXIII 
of the General Agreement on 
Tariffs and Trade (Agreement on 
Subsidies and Countervailing 
Measures) apply to trade in civil 
aircraft. They affirm that in their 
participation in, or support of, 
civil aircraft programmes they 
shall seek to avoid adverse effects 
on trade in civil aircraft in the 
sense of Articles 8.3 and 8.4 
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4.4 Les signataires sont con­
venus d'eviter de pratiquer quel­
que type d'incitation que ce soit 
a la vente ou a l'achat d'aeronefs 
civils d'une origine determinee, 
qui introduirait une discrimina­
tion a l'encontre des fournisseurs 
du ressort d'un signataire. 

Article 5 

Restrictions au commerce 

5.1 Les signataires n'applique­
ront aucune restriction quantita­
tive (contingentement a l'impor­
tation) ni prescription en ma­
tiere de licences d'iinportation 
qui restreindrait l'importation 
d'aeronefs civils d'une maniere 
incompatible avec les disposi­
tions applicables de I' Accord 
general. La presente disposition 
n'exc1ut pas l'application, a l'im­
portation, de systemes de sur­
veillance ou de licences compa­
tibles avec I' Accord general. 

5.2 Les signataires n'applique­
ront aucune restriction quanti­
tative ni systeme de licences 
d'exportation, ni autre prescrip­
tion similaire, qui restreindrait, 
pour des raisons de commerce 
ou de concurrence, I'exportation 
d'aeronefs civils adestination 
d'autres signatairesd'une maniere 
incompatible avec les disposi­
tions applicables de l' Accord 
general. 

Article 6 

Aides publiques, credit a l'ex­
portation et commercialisa-

don des aeronefs . 

6.1 Les signataires notent que 
les dispositionsde l'accord rela­
tif a l'interpretation et a l'appli­
cation des articles VI, XVI et 
XXIII de l' Accord general sur 
les tarifs douaniers et· le com­
merce (accord relatif aux sub­
ventions et aux mesures com­
pensatoires) s' appliquent au com­
merce des aeronefs civils. Ils 
affirment que, dans leur parti­
dpation ou leur aide aux pro­
grammes relatifs aux aeronefs 
civils, ils s'efforceront d'eviter 

4.4 Die Unterzeichner sind sich 
darüber einig, die Gewährung 
von Anreizen aller Art für den 
Kauf oder Verkauf von Zivil­
luftfahrzeugen aus einer be­
stimmten Quelle zu unterlassen, 
wenn diese die Lieferer eines 
Unterzeichners diskriminieren 
würden. 

Artikel 5 

Handelsbeschränkungen 

5.1 Die Unterzeichner wenden 
keine mengenmäßigen Beschtän­
kungen (Einfuhr kontingente) 
oder Einfuhrlizenzen an, um die 
Einfuhr von Zivilluftfahrzeugen 
in einer mit den anwendbaren 
Vorschriften des GATT nicht 
zu vereinbarenden Weise zu be­
schränken. . Dies schließt Ein­
fuhrüberwachungs- oder Lizenz­
verfahren im Einklang mit dem 
GA TT nicht aus. 

5.2 Die Unterzeichner wenden 
keine mengenmäßigen Beschrän­
kungen, Ausfuhrlizenzen oder 
andere ähnliche Vorschriften an, 
um aus kommerziellen oder 
Wettbewerbsgründen die Aus­
fuhr von Zivilluftfahrzeugen 
nach anderen Unterzeichnern in 
einer mit den anwendbaren Vor­
schriften des GATT nicht zu 
vereinbarenden Weise zu be­
schränken. 

Artikel 6 
! 

Unterstützung seitens der 
öffentlichen Hand, Ausfuhr­
kredite und Vermarktung von 

Luftfahrzeugen 

6.1 Die Unterzeichner nehmen 
zur Kenntnis, daß die Bestim­
mungen des Übereinkommens 
zur Auslegung und Anwendung 
der Artikel VI, XVI und XXIII 
des Allgemeinen Zoll- und Han­
delsabkommens (Übereinkom­
men über Subventionen und 
Ausgleichsmaßnahmen) auf den 
Handel mit Zivilluftfahrzeugen 
Anwendung finden. Sie bekräf­
tigen, daß sie bei ihrer Beteili~ 
gung an oder Unterstützung von 
Programmen für Zivilluftfahr-
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of the Agreement on Subsidies 
and Countervailing Measures. 
Theyalso shall take into ac count 
the spedal factors which apply 
in the aircraft sector, in parti­
cular the widespread govern­
mental support in this area, their 
international economic interests, 
and the desire of producers of 
all Signatories to partidpate in 
the expansion of the world dvil 
aircraft market. 

6.2 Signatories agree that pric­
ing of dvil aircraft should be 
based on a reasonable expectation 
of recoupment of all costs, includ­
ing non-recurring programme 
costs, identifiable and pro­
rated costs of military research 
and development . on aircraft, 
components, and systems that are 
subsequently applied to the pro­
duction of such dvil aircraft, 
average production costs, and 
finandal costs. 

Article 7 

325 der Beilagen 

les effets defavorables sur le 
commerce des aeronefs dvils, au 
sens des articles 8.3 et 8.4 de 
l'accord relatif aux subventions 
et aux mesures compensatoires. 
11s tiendront egalement compte 
des facteurs spedaux qui jouent 
dans le secteur aeronautique, en 
particulier les aides publiques 
largement pratiquees dans . ce 
domiine, de leurs interets econo­
miques internationaux, et du 
desir des producteurs de tous les 
signataires de partidper a l'ex­
pansion du marche mondial des 
aeronefs dvils. 

6.2 Les ,signataires sont con­
venus que la determination du 
prix des aeronefs civils devrait 
se fondet sur une perspective 
raisonnable de couvrir tous les 
couts, y compris les couts non 
renouvelables des programmes; 
un prorata des couts identifiables 
des travaux de recherche et 
developpement militaires con­
cernant des aeronefs, composants 
et systemes, qui trouvent ensuite 
une application dans la construc­
tion d'aeronefs civils, les couts 
moyens de productiön et les 
couts financiers. 

Article 7 

Regional and Local Govem- Gouvernements regionaux et 
ments locaux 

7.1 In. addition to their other 
obligations under this Agree­
ment, Signatories agree not to 
require or encourage, directly or 
indirect1y, . regional and local 
governments and authorities, 
non-governmental bodies, and 

. other bodies to take action 
inconsistent with provisions of 
this Agreement. 

Article 8 

7.1 Outre les autres obliga­
tions qui resultent pour eux du 
present accord, les signataires 
sont convenus de ne pas obliger 
ni encourager, directement ou 
indirectement, les gouverne­
ments ou administrations regio­
naux ou locaux, ni les organis­
mes non gouvernementaux ou 
autres, a prendre des mesures 
incompatibles avec les disposi­
tions du present accord. 

Article 8 

Surveillance, Review, Consul- Surveillance, examen, consul­
tation, and Dispute Settlement tations et reglement des diffe­

rends 

7 

zeug~ bestrebt sind, nachteilige 
Auswirkungen auf den Handel 
mit Ziviluftfahrzeugen im Sinne 
des Artikels 8 Absatz 3 und 4 des 
Übereinkommens über Subven­
tionen und Ausgleichsrnaßnah­
men zu vermeiden. Sie berück­
sichtigen ferner die besonderen 
Gegebenheiten des Luftfahr­
zeugsektors, insbesondere die in 
diesem Sektor weitverbreitete 
Unterstützung seitens der öffent­
lichen Hand, ihre internationalen 
Wirtschaftsinteressen und den 
Wunsch der Herstellet aller 
Unterzeichner, an der Auswei­
tung des Weltmarktes für Zivil­
luftfahrzeuge teilzuhaben. 

6.2 Die Unterzeichner sind 
sich darüber einig, daß die Preis­
gestaltung für Zivilluftfahrzeuge 
auf einer angemessenen Erwar­
tung der Deckung aller Kosten 
basieren sollte, einschließlich der 
einmaligen Programmkosten, 
der feststellbaren und anteilig er­
rechneten Kosten militärischer 
Forschung und Entwicklung von 
Luftfahrzeugen, Teilen und Sy­
stemen, die in der Folge bei der 
Herstellung von Zivilluftfahr­
zeugen verwendet werden, der 
durchschnittlichen Produktions­
kosten und der Finanzierungs­
kosten. 

Artikel 7 

Regionale und lok~Lle 
Regierungen 

7.1 Zusätzlich zu ihren übrigen 
Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen sind sich die 
Unterzeichner darüber einig, 
regionale und lokale Regie­
rungen und Behörden, nicht­
staatliche Stellen und andere Ein­
richtungen weder mittelba,r noch 
unmittelbar aufzufordern oder 
zu ermutigen, Maßnahmen zu 
treffen, die mit diesem Überein­
kommen unvereinbar sind. 

Artikel 8 

Überwachung, Überprliifung, 
Konsultation und Strdtbei­

legung 

8.1 There shall be established 8.1 11 sera institue un comite 8.1 Es. wird ein Komitee für 
a Committee on Trade in Civil du commerce des aeronefs dvils den Handel mit Zivilluftfahr-
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Aircraft (hereinafter referred to 
as "the Committee") composed 
of representatives of all Signato­
ries. The Committee shall elect 
its own Chairman. It shall meet 
as necessary, but not less than 
once a year, for the purpose of 
affording Signatories the oppor­
tunity to consult on any matters 
relating to the operation of this 
Agreement, including develop­
ments in the civil aircraft in­
dustry, to determine whether 
amendments are required to 
ensure continuance of free and 
undistorted trade, to examine 
any matter for which it has not 
been possible to find a satis­
factory solution through bilateral 
consultations, and to carry out 
such responsibilities as are as­
signed to it under this Agree­
ment, or by the Signatories. 

8.2 The Committee shall review 
annually the implementation and 
operation . of this Agreement 
taking into account the objectives 
thereof. The Committee shall 
annually inform the CON­
TRACTING PARTIES to the 
GATT of developments during 
ihe period covered by such 
review. 

8.3 Not later ihan the end of 
the ihird y~ar from the entry 
into force of this Agreement and 
periodkally thereafter, Signato­
ries shall undertake further nego­
tiations, with a view to broaden­
ing and improving this Agree­
ment on the basis of mutual 
reciprocity. 

325 der Beilagen 

(ci-apres denomme « le comite »), 
compose de representants de 
tüus les signataires. Le comite 
elira son president. Il se reunira 
selon qu'il sera necessaire, mais 
au moins une fois l'an, pour 
donner aux signataires la possi­
bilite de proceder ades consul­
tations sur toute question con­
cemant l'application du present 
accord, y compris l'evolution 
de l'industrie aeronautique civile, 
pour determiner s'il faut y 
apporter des amendements afin 
que les echanges restent libres 
et exempts de distorsions, pour 
examiner toute question a la­
quelle i1 n'aura pas ete possible de 
trouver une solution satisfaisante 
au moyen de consultations bila­
terales, ainsi que POu! exercer 
les attributions qui pourront 
lui etre conferees en vertu du 
present accord ou par les signa-
tairell. \ 

zeugen - im' folgenden "das 
Komitee" genannt - eingesetzt, 
das aus Vertretern aller Unter­
zeichner dieses Übereinkommens 
besteht. Das Komitee wählt 
seinen Vorsitzenden. Es tagt so 
oft wie notwendig, mindestens 
aber einmal im Jahr, um den 
Unterzeichnern Gelegenheit zu 
geben, alle Fragen im Zusam­
menhang mit dem Funktionieren 
dieses Übereinkommens ein­
schließlich der Entwicklungen 
in der Zivilluftfahrzeugindustrie 
zu erörtern, festzustellen, ob 
Änderungen erforderlich sind, 
um die Fortdauer des freien und 
nicht verzerrten Handels sicher­
zustellen, alle Fragen zu prüfen, 
für die in bilateralen Konsul­
tationen keine zufriedenstellende 
Lösung gefunden werden 
konnte, und die ihm auf Grund 
dieses Übereinkommens oder 
von den Unterzeichnern über­
tragenen Aufgaben wahrzuneh­
men. 

8.2 Le comite procedera chaque 8.2 Das Komitee überprüft 
annee a un examen de la mise jährlich die Durchführung und 
en oeuvre et de l'application du das Funktionieren dieses Über­
present accord, en tenant compte einkommens unter Berück­
de ses objectifs. Le comite in- sichtigung dessen Ziele. Das 
formera chaque annee les PAR- Komitee unterrichtet jährlich die 
TIES CONTRACTANTES a VERTRAGSPARTEIEN des 
l'Accord general des faits inter- GATT über die Entwicklungen 
venus pendant la periode sur im Überprüfungszeitraum. 
laquelle portera cet examen. 

8.3 Au plus tard a l'expiration 
de la troisieme annee a compter 
de l'entree en vigueur du present 
accord, et par la suite de fas:on 
periodique, les signataires enga­
geront de nouvelles negociations 
en vue d'elargir et d'ameliorer 
l'accord sur la base de la recipro-
cite mutuelle. . 

8.3 Spätestens am Ende des 
dritten Jahres nach Inkraft­
treten dieses Übereinkommens 
und danach in bestimmten Zeit­
abständen nehmen die Unter­
zeichner im Hinblick auf die 
Erweiterung und Verbesserung 
dieses Übereinkommens auf der 
Grundlage der Gegenseitigkeit 
Verhandlungen auf. 

8.4 The Committee may estab- 8.4 Le comite pourra instituer 8.4 Das Komitee kann alle er­
lish such subsidiary bodies as les organes subsidiaires qui se- forderlichen Untergruppen ein­
may be appropriate to keep under ront appropries pour suivre setzen, um die Anwendung 
regular review the application reguIierement l'application du dieses Übereinkommens regel­
of ihisAgreement to ensure a present accord afin d'assurer un mäßig zu überprüfen, um ein 
continuing balance of mutual eqU;ilibre continu des avantages beständiges Gleichgewicht der 
advantages. In particular, it shall mutuels. En particuIier, il insti- gegenseitigen Vorteile sicherzu­
establish an appropriate sub- tuera un organe subsidiaire ap- stellen. Insbesondere setzt es 
sidiary body in . order to ensure proprie afin d'assurer un equili- eine geeignete Untergruppe ein, 
a continuing balance of mutual bre continu des avantages mu- um in bezug auf die Durch­
advantages, reciprocity and tuels, la reciprodte et l'equiva- führung des Artikels 2 hinsicht­
equivalent results with regard lence des resultats dans la mise lieh der unter das Überein­
to the implementation of the en oeuvre des dispositions de kommen fallenden Waren, der 
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provisions of Article 2 above l'article 2 ci-dessus relatives aux 
related to product coverage, the produits vises, aux systemes 
end-use systems, customs duties fondes sur la destination finale, 
and other charges. aux droits de douane et aux 

8.5 Each Signatory shall afford 
sympathetic consideration to and 
adequate opportunity for prompt 
consultation regarding represen­
tations made by another Signatory 
with respect to any matter 
affecting the operation of this 
Agreement. 

autres impositions. 

8.5 Chaque signataire exami­
nera avec comprehension les 
representations adressees par tout 
autre signataire et se pretera dans 
les moindres delais ades con­
sultations au sujet de ces repre­
sentations, lorsque celles-ci por­
teront sur une question concer­
nant l'application du present ac-
cord. 

9 

Zollregelungen der Endver­
wendung und der Zölle und 
anderen Abgaben ein hestän­
diges Gleichgewicht der gegen­
seitigen Vorteile, die Reziprozi­
tät und die Gleichwertigkeit der 
Ergebnisse sicherzustellen. 

8.5 Die Unterzeichner prüfen 
V orstdlungen eines anderen 
Unterzeichners, welche das 
Funktionieren dieses Überein­
kommens betreffen, wohl­
wollend und geben ,ausreichend 
Gelegenheit zu umgehenden 
Konsultationen. 

8.6 Signatories recognize the 8.6 Les signataires reconnais- 8.6 Die Unterzeichner aner­
desirability of consultations with sent qu'il est souhaitable de pro- kennen, daß Konsultationen mit 
other Signatories in the ceder ades consultations avec anderen Unterzeichnern im 
Committee in order to seek ales autres signataires dans le Komitee wünschenswert sind; 
mutually acceptable solution cadre du comite, afin de recher- um nach einer allseits annehm­
prior to the initiation of an cher une solution mutuellement baren Lösung zu suchen, bevor 
investigation to determine the acceptable avant l'ouverture eine Untersuchung zur Fest­
existence, degree and effect of d'une enquete visant a deter- stellung des Vorliegens, des Aus­
any aUeged subsidy. In those miner l'existence, le degre et maßes und der Auswirkungen 
exceptional circumstances in l'effet de toute subvention pre- einer behaupteten Subvention 
whicb no consultations occur tendue. Dans les cas exception- eingeleitet wird. In den außer­
before such domestic procedures nels ou, avant l'engagement gewöhnlichen Fällen, in denen 
are initiated, Signatories shall d'une procedure interne de cette keine Konsultationen statt­
notify the Committee immediate- nature, aucune consultation finden, bevor inländische Ver­
ly of initiation of such proce- n'aura eu lieu, les signataires fahren eingeleitet werden, teilen 
dures and enter into simultaneous, notifieront immediatement· au die Unterzeichner dem Komitee 
consultations to seek a mutually comite l'engagement de cette umgehend die Einleitung dieser 
agreed solution that would procedure et entreprendront dans Verfahren mit und treten gleich­
obviate the need for counter- le meme temps des consultations zeitig in Konsultationen ein, um 
vailing measures. pour rechercher une solution eine einvernehmliche Lösung ru 

mutuellement convenue qui ecar- suchen, die Ausgleichsmaß­
terait la necessite de recourir a nahmen überflüssig macht. 
des mesures compensatoires. 

8.7 Should a Signatoryconsider 8.7 Tout signataire qui es time- 8.7 Ist ein Unterzeichner der 
that its trade interests in civil' rait que ses interets commerciaux Auffassung, daß seine Außen­
aircraft manufacture, repair, dans la construction, la repara- handelsinteressen an Bau, In­
maintenance, rebuilding, modi- tion, l'entretien, la refection, la standsetzung, Instandhaltung, 
fication or conversion have been' modification ou la transforma- Wiederherstellung, .Änderung 
or are likely to be adversely tion d'aeronefs civils ont ete, und Umbau von Zivilluftfahr­
affectcd by any action by another. ou risquent d'etre, leses par une zeugen durch eine Maßnahme 
Signatory, it may request review mesure prise par un autre signa- eines anderen Unterzeichners 
of the matter by the Committee.' taire, pourra demander au co- nachteilig berührt werden oder 
Upon such arequest, the, mite d'examiner la question. A nachteilig berührt werden 
Committee shall convene within' reception d'une teIle demande, könnten, so kann er die Über~ 
thirty daysand shall review the le comite se reunira dans les prüfung der Angelegl~nheit 
matter as quickly as possible trente jours et examinera la' durch das Komitee beantragen., 
with a vlew to resolving the' question aussi rapidement que Wird ein solcher Antrag ge­
issues involved as promptly as: possible en vue d' arriver a une' stellt, so tritt das Komitee bin­
possible and in particulat prior' solution des problemes dans les nen dreißig Tagen zusammen 
to final resolution of these moindres delais possibles et, und prüft die Angelegenheit so 
issues elsewhere. In this connex- en particulier, avant qu'une solu- rasch wie möglich, um die an-' 
ion the Committee may issue tion definitive ait ete apportee stehenden Probleme möglichst 
such rulings or recommenda- ailleurs a ces problemes. A cet umgehend und insbesondere be-
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tions as may be appropriate. 
Such review shall be without 
prejudice to the rights of Sig­
natories under the GATT or 
under instruments multi1aterally 
negotiated under the auspices 
of the GATT, as they affect 
trade in civil aircraft. For the 
purposes of aiding consideration 
of the issues invo1ved, under the 
GATT and such instruments, 
the Committee may provide 
such techrucal assistance as may 
be appropriate. 

8.8 Signatories agree that, wirh 
respect to any dispute related to 
a matter covered by this Agree­
ment, but not covered by other 
instruments multilaterally ne­
gotiated under the auspices of 
the GATT, the provisions of 
Articles XXII and XXIII of the 
General Agreement and the 
provisions of the Understanding 
related to Notification, Consulta­
tibn, Dispute Settlement and 
Surveillance shall be applied, 
mutatis mutandis, by the Sig­
natories and the Committee for 
the purposes of seeking settle­
ment of such dispute. These 
procedures shall also be applied 
for the settlement of any dispute 
re1ated to a matter covered by 
this Agreement and by another 
instrument multilaterally~~ ne­
gotiated under the auspices of 
the GATT, should the parties 
to the dispute so agree. 

Artic1e 9 

Final Provisions 

9.1 Acceptance andAccession 

9.1.1 This Agreement shall be 
open for acceptance by signature 
or, otherwise by governments 
contracting parties to the GATT 
and by the European Economic 
Community. 
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egard, le comite pourra rendre 
les decisions ou faire 1es re­
commandations qui seront ap­
propriees. L'examen ne prejudi­
cierapas les droits que 1es signa­
taires tiennent de l' Accord gene­
ral ou d'instruments negocies 
multilateralement sous 1es auspi­
ces du GATT, dans la mesure 
ou ils s'appliquent au commerce 
des aeronefs civils. En vue d'ai­
der a l'examen des problemes 
qui se poseraient, dans le cadre 
de l' Accord general et des in­
struments susvises, 1e comite 
pourra fourrur l'assistance tech­
ruque al'propriee. 

vor anderenorts eine endgültige 
Lösung dieser Probleme ge­
funden worden ist, zu lösen. In 
diesem Zusammenhang kann 
das Komitee alle zweckdien­
lichen Entscheidungen treffen 
oder Empfehlungen. ausspre­
chen. Diese Überprüfung be­
rührt rucht die Rechte der Unter­
zeichner aus dem GATT ~der 
anderen unter der Schirmherr­
schaft des GATT ausgehandelten 
multilateralen Vereinbarungen, 
soweit sie den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen betreffen. Zur Er­
leichterung der Prüfung der an­
stehenden Probleme im Rahmen 
des GATT oder solcher Verein-
barungen kann das Komitee 
zweckdienliche fachliche Unter­
stützung gewähren. 

8.8 Les signataires sont con- 8.8 Die Unterzeichner sind 
venus que, en ce qui concerne sich darüber einig, daß bei 
tout differend portant sur un Streitigkeiten im Zusammen­
point releyant du present accord hang mit einer Frage, die unter 
mais non d'autres instruments dieses Übereinkommen, aber 
negocies multilateralement sous nicht unter andere unter der 
les auspices du GATT, les signa- Schirmherrschaft des GATT aus­
taires et le comite appliqueront gehandelte multilaterale Verein­
mutatis mutandis, les disposi- barungen fällt, die Artikel XXII 
tions des articles XXII et XXIII und XXIII des Allgemeinen Ab­
de l' Accord general et celles du kommens sowie die Verein­
Memorandum d'accord concer- barung über Notifizierungen, 
nant les notifications, les con- Konsultationen, Streitbeilegung 
sultations, le reglement des diffe- und Überwachung von den 
rends et la surveillance, afin de Unterzeichnern und vom Komi­
rechereher un reglement de ce tee sinngemäß angewandt wer­
differend. Ces procedures s'appli- den, um diese Streitigkeiten bei­
queront egalement en vue du zulegen. Diese Verfahren wer­
reglement detout differend por- den auch für die Beilegung von 
tant sur un point relevant du Streitigkeiten im Zusammen­
present accord et d'un autre hang mit einer Frage angewandt, 
instrument negocie multilaterale- die unter dieses Übereinkommen 
ment sous les auspices du GATT, sowie unter andere unter der 
si les parties a ce differend en Schirmherrschaft des GATT 
conviennent ainsi. ausgehandelte multilaterale Ver-

Artic1e 9 

Dispositiops finales 

einbarungen fällt, wenn die 
Streitparteien dies vereinbaren. 

Artikel 9 

Schlußbestimmungen 

9.1 Acceptation et a~cession 9.1 Annahme und Beitritt 

9.1.1 Le present accord sera 9.1.1 Dieses Übereinkommen 
ouvert a l'acceptation, par voie liegt den Regierungen, die Ver­
de signature ou autrement, des tragsparteien des GATT sind, 
gouvernements qui sont parties sowie der Europäischen Wirt­
contractantes a l' Accord general schafts gemeinschaft zur An­
et de 1a Communaute economi- nahrne. durch Unterzeichnung 
que europeenne. oder in anderer Form auf. 

325 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 42

www.parlament.gv.at



9.1.2 This Agreement shall be 
open for acceptance by signature 
or otherwise by governments 
having provisionally acceded to 
the GATT, on terms related 
to the effective application of 
rights and obligations under 
this Agreement, which take into 
accountrights and obligations 
in the instruments providing 
for their provisional accession. 

9.1.3 This Agreement shall be 
open to accession by any other 
government on terms, related 
to the effective application of 
rights and obligations under tbis 
Agreement, to be agreed be­
tween that government and tbe 
Signatories, by the deposit with 
the Director-General to tbe 
CONTRACTING PARTIES to 
the GATT of an instrument ,of 
accession which states the terms 
so agreed. 

9.1.4 In regard to acceptance, 
the provisions of Article XXVI:5 
(a) and (b) of the General 
Agreement would be applicable. 

9.2 Reservations 

9.2.1 Reservations may not be 
entered in respect of any of the 
provisions of this Agreement 
without the consent of the other 
Signatories. 

325 der Beilagen 

9.1.2 Le present accord sera 
ouvert a l'acceptation, par voie 
de signature ou 'autrement, des 
gouvernements qui ont accede 
a titre provisoire a I' Accord gene­
ral, ades conditions, se rappor­
tant a l'application effective des 
droits et obligations qui resul­
tent du present accord, qui 
tiendront compte des droits et 
obligations enonces dans leurs 
instruments d'accession provi­
soire. 

9.1.3 Le present accord sera 
ouvert a I'accession de tout autre 
gouvernement, ades conditions, 
se rapportant a I'application 
effective des droits et obliga­
tions qui resultent. du present 
accord, a convenir entre ce gou­
vernement et les signataires, 
par depot aupres du Directeur 
general des PARTIES CON­
TRACTANTES a l'Accord ge­
neral d'un instrument d'accession 
enonc;ant les conditions ainsi 
convenues. 

9.1.4 En ce qui concerne I'ac­
ceptation, les dispositions du para­
graphe 5, alineasa) et b), de 
l'article XXVI de l'Accord gene­
ral seront applicables. 

9.2 Reserves 

9.2.1 Il ne pourra etre formule 
de reserves en. ce qui concerne 
des dispositions du preseht ac­
cord sans le. consentement des 
autres signataires. 

9.3 Entry into Force 9.3 Entree en vigueur 

9.3.1 This Agreementshall 9.3.1 Le present accord entrera 
enter into force on 1 Januaryen vigueur le l er janvier 1980 
1980 for the governments 1) pour les gouvernements 1) qui 
whichhave accepted or acceded l'auront accepte ou qui yauront 
to it by that date., For each accede a cette date. Pour tout 
other government it shall enter autre gouvernement, il entrera 
into force on the thirtieth day en vigueur le trentieme jour qui 
following the date of its accept- suivra celui de son acceptation 
ance or accession to this Agree- ou de son accession. 
ment. 

1) For the purpose oE' this 'Agree­
ment, the term "government" is 
deemed to inc1ude the competent 
authorities of the European Economic 
Community. 

1) Aux fins du present accord, le 
terme «gouvernement» est repute 
comprendre les autorites competentes 
de la Communaute economique euto­
peenne. 

11 

9.1.2 Dieses Übereinkommen 
liegt den Regierungen, die dem 
GATT vorläufig beigetreten 
sind, zur Annahme durch Unter­
zeichnung oder in anderer Form 
unter Bedingungen hinsichtlich 
der tatsächlichen Anwendung 
der Rechte und Verpflichtungen 
aus diesem Übereinkommen auf, 
die den Rechten 'und Verpflich­
tungen in den Urkunden über 
ihren vorläufigen Beitritt Rech­
nung tragen. 

9.1.3 Jede andere Regierung 
kann diesem Übereinkommen 
unter Bedingungen hinsichtlich 
der tatsächlichen Anwendung 
der Rechte und Verpflichtungen 
aus diesem Übereinkommen bei­
treten, die z~ischen der be­
treffenden Regierung und den 
Unterzeichnern vereinbart wer­
den, und zwar durch Hinter­
legung einer die vereinbarten 
Bedingungen enthaltenden Bei­
trittsurkunde beim General­
direktor der VER TRAGS­
PARTEIEN des GATT. 

9.1.4 In bezug auf die An­
nahme gilt Artikel XXVI Ab­
satz 5 a) und b) des Allgemeinen 
Abkommens. 

9.2 Vorbehalte 

9.2.1 Vorbehalte gegen Vor­
schriften dieses Übereinkom­
mens dürfen nicht ohne Zu­
stimmung der übrigen Unter­
zeichner gemacht werden. 

9.3 Inkrafttreten 

9.3.1 Dieses Übereinkommen 
tritt am 1. Jänner 1980 für die 
Regierungen 1), die es bis zu 
diesem Zeitpunkt angenommen 
haben oder ihm beigetreten sind, 
in Kraft. Für jede andere Regie­
rung tritt es am dreißigsten Tag 
nach dem Zeitpunkt der An­
nahme oder d9s Beitritts in 
Kraft. 

1) Im Sinne dieses Übereinkommens 
umfaßt der Begriff "Regierung" auch 
die zuständigen Organe der Europäi­
schen Wirtschaftsgemeinschaft. 
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9.4 National Legislation 

9.4.1 Each government accept­
ing or acccding to tbis Agree­
ment shall ensure, not later than 
the date of entry into force of 
this Agreement for it, the con­
formity of its laws, regulations 
and administrative procedures 
with the provisions of tbis 
Agreement. 

9.4.2 Each Signatory shall in­
form the Committee of any 
changes in its laws and regula­
tions relevant to this Agreement 
and in the administration of such 
laws and regulations. 

9.5 Amendments 
9.5.1 The Signatories may 
amend this Agreement, having 
regard, inter aHa, to the ex­
perience gained in its imple~ 
mentation. Such an amendment, 
once the Signatories have con­
curred in accordance with the 
procedures established by the 
Committee, shall not come into 
force for any Signatory until 
it has been accepted by such 
Signatory. 

9.6 Withdrawal 
9.6.1 Any Signatory may with­
draw from tbis Agreement. The 
withdrawal shall take effect upon 
the expiration of twelve months 
from the day on which written 
notice of withdrawal is received 
by the Director-General to the 

. CONTRACTING PARTIES to 
the GATT. Any Signatory may 
upon such notification request an 
immediate meeting of the Com­
mittee. 

9.7 Non-Application of this 
Agreement Between Particular 
Signatories 
9.7.1 Tbis Agreement shall not 
apply as between any two Sig­
natories if either of the Signato­
ries, at the time either accepts 
or accedes to this Agreement, 
does not consent to such appli­
cation. 

325 der Beilagen 

9.4 Legislation nationale 9.4 Innerstaatliche Rechts­
vorschriften 

9.4.1 Chaque gouvernement 9.4.1 Jede Regierung, die' 
qui acceptera le present accord dieses Übereinkommen annimmt 
ou qui y accedera assurera, au oder ihm beitritt, stellt spätestens 
plus tard a la date Oll ledit ac cord in dem Zeitpunkt, in dem dieses 
entrera en vigueur en ce qui le Übereinkommen für sie in 
concerne, la conformite de ses Kraft tritt, die Übereinstim­
lois, reglements et procedures mung ihrer Gesetze, Verord­
administratives avec les disposi- nungen und Verwaltungsver­
tions dudit accord. fahren mit diesem Überein-

9.4.2 Chaque signataire infor­
mera le comite de toute modifi­
cation apportee a ses lois et 
reglements en rapport avec les 
dispositions du present accord, 
ainsi qu'a l'administration de ces 
loi~ et reglements. 

9.5 Amendements 
9.5.1 Les signataires pourront 
modifier le present accord eu 
egard, notamment, a l'experience 
de sa mise en ceuvre. Lorsqu'un 
amendement aura ete approuve 
par les signataires conformement 
aux procedures eta blies par le 
comite, il n'entrera en vigueur a 
l'egard d'un signataire que lors­
que celui-ci l'aura accepte. 

9.6 Denonciation 
9.6.1 Tout signataire pourra 
denoncer le present accord. La 
denonciation prendra effet a 
l'expiration d'un delai de douze 
mois a compter du jour Oll le 
Directeur general des PAR TIES 
CONTRACTANTES a l' Accord 
general en aura res:u notification 
par ecrit. Des reception de cette 
notification, tout signataire pour­
ra demander la reunion imme­
diate du comite. 

kommen sicher. 

9.4.2 Jeder Unterzeichner 
unterrichtet das Komitee über 
alle Änderungen seiner Gesetze 
und Verordnungen in bezug auf 
dieses Übereinkommen sowie 
über alle Änderungen in ihrer 
Durchführung. 

9.5 Änderungen 
9.5.1 Die Unterzeichner kön­
nen dieses Übereinkommen 
unter anderem auf Grund der bei 
seiner Durchführung gewon­
nenen Erfahrungen ändern. Eine 
Änderung, der die Unterzeichner 
gemäß den vom Komitee fest­
gelegten Verfahren zugestimmt 
haben, tritt für jeden Unter­
zeichener erst in Kraft, wenn sie 
von diesem Unterzeichner ange­
nommen worden ist. 

9.6 Rücktritt 
9.6.1 Jeder Unterzeichner kann 
von diesem Übereinkommen 
zurücktreten. Der Rücktritt wird 
mit Ablauf von zwölf Monaten 
nach Eingang der schriftlichen 
Rücktrittsanzeige beim General­
direktor der VERTRAGS­
PARTEIEN des GATT wirk­
sam. Jeder Unterzeichner dieses 
Übereinkommens kann im Falle 
einer solchen Notifikation ver­
langen, daß das Komitee um_ 
gehend zusammentritt. 

9.7 Non-application du pre- 9.7 Nichtanwendung dieses 
sent accord entre des signa- Übereinkommens zwischen 
taires bestimmten Unterzeichnern 
9.7.1 Le present accord ne, 9.7.1 Dieses Übereinkommen 
s'appliquera pas entredeux signa- findet keine Anwendung zwi­
taires si l'un ou l'autre de ces sehen zwei Unterzeichnern, wenn 
signataires, au moment de son einer der beiden Unterzeichner 
acceptation ou de son accession, zu dem Zeitpunkt, in dem einer 
ne consent pas acette applica- von ihnen das Übereinkommen 
tion. annimmt oder ihm beitritt, der 

Anwendung seine Zustimmung 
versagt. 
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9.8 Annex 9.8 Annexe 9.8 Anhang 

9.8.1 The Annex to this Agree- 9.8.1 L'annexe au present ac- 9.8.1 Der Anhang ist Bestand-
ment forms an integral part cord en fait partie integrante. teil dieses Übereinkommens. 
thereof. 

9.9 Secretariat 9.9 Secretariat 9.9 Sekretariat 

9.9.1 This Agreement shall be 9.9.1 Le secretariat du GATT 9.9.1 Die Sekretariats geschäfte 
serviced by the GATT secre- assurera le secretariat du present für dieses Übereinkommen wer­
tariat. accord. den vom GATT-Sekretariat 

9.10 Deposit 

9.10.1 This Agreement shall be 
deposited with the Director­
General to the CONTRACTING 
PARTIES to the GATT who 
shall promptly furnish to each 
Signatory and each contracting 
party to the GATT a certified 
copy thereof and of each amend­
ment thereto pursuant to Arti­
cle 9.5 and a notification of 
each acceptance thereof or ac­
cession thereto pursuant to Arti­
cle9.1,or eachwithdrawal tbere­
from pursuant to Article 9.6. 

9.11 Registration 

9.11.1 This Agreement shall be 
registered in accordance with the 
provisions of Article 102 of the 
Charter of the United Nations. 

Done at Geneva this tweIfth 
day of April nineteen hundred 
and seventy-nine in a single copy, 
in the English and French 
languages, each text being au­
thentic, except as otherwise spec­
ified with respect to the various 
lists in the Annex. 

ANNEX 

PRODUCT COVERAGE 

Signatories agree that prod­
ucts classified· for customs pur­
poses under their'respective tariff 
headings listed be10w shall be 
accorded duty-free or duty­
exempt treatment, if such prod­
uets are for use in a civil 
aircraft and incorporation there­
in, in the course of its manu­
facture', repair, maintenance, re-

9.10 Depot 

9.10.1 Le present ac cord sera 
depose aupres du Directeur ge­
neral des PARTIES CON­
TRACT ANTES a l' Accord ge­
neral, qui remettra dans les 
moindres delais a chaque signa­
taire et a chaqu,e partie contrac­
tante a l' Accord general une 
copie certifiee conforme du pre­
sent accord et de tout amende­
ment qui y aura etf! apporte 
conformement a l'article 9.5, 
ainsi qu'une notification de 
chaque acceptation ou accession 
conformement a l'article 9.1, 
ou de chaque denonciation con­
formement a 1'article 9.6. 

9.11 Enregistrement 

9.11.1 Le present accord sera 
enregistre conformement aux dis­
positions de l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 

Fait a Geneve le douze avril 
mil neuf cent soixante-dix-neuf, 
en un seul exemplaire, en lan­
gues fran<;;aise et anglaise, les 
deux textes faisant foi, sauf indi­
cation contraire concernant les 
listes jointes en· annexe. 

ANNEXE 

PRODUlTS VISES 

Les signataires sont convenus 
que les produits classes sous les 
positions de leurs tarifs doua­
niers respectifs enumerees ci­
apres seront admis en franchise 
ou en exemption de droits s'ils 
sont destines a etre utilises dans 
un aerönef civil et a y etre in­
corpores au cours de sa con­
struction, de sa reparation, de 

wahrgenommen. 

9.10 Hinterlegung 

9.10.1 Dieses Übereinkommen 
wird beim Generaldirektor der 
VERTRAGSPARTEIEN des 
GAtT hinterlegt, der jedem 
Unterzeichner und jeder Ver­
tragspartei des GATT innerhalb 
kürzester Frist eine beglaubigte 
Abschrift dieses Übereinkom­
mens und jede Änderung des­
selben nach Artikel 9 Absatz 5 
übermittelt sowie jede Annahme 
dieses Übereinkommens oder 
jeden Beitritt hierzu nach Arti­
kel 9 Absatz 1 und jeden Rück­
tritt von diesem Übereinkom­
men nach Artikel 9 Absatz 6 
notifiziert. 

9.11 Registrierung 

9.11.1 Dieses Übereinkommen 
wird gemäß den Bestimmungen 
von Artikel 102 der Charta der 
Vereinten Nationen registriert. 

Geschehen zu Genf am zwölf­
ten April neunZehnhundertneun­
undsiebzig in einer Urschrift in 
englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, 
sofern nicht bezüglich der 
Listen im Anhang etwas anderes 
bestimmt ist. 

ANHANG 

ERFASSTE WAREN 

Die Unterzeichnet kommen 
überein, daß für die nachstehend 
unter ihrer Tarifnummer auf­
geführten Waren Zollfreiheit 
oder Zollbefreiung gewährt 
wird, wenn diese Waren beim 
Bau, bei der Instandsetzung, bei 
der Instandhaltung, bei der 
Wiederherstellung, bei der Ände­
rung oder beim UlIlbau von 
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building, modiflcation or con- son entretien, de sa refection, de 
version. sa modification ou de sa transfor­

mation. 
These products shallnot in­

cIude: 
- an incomplete or unfinished 

prlJduct, unless it has the 
essential characteristics of a 
complete or finished dvil 
aircraft part, component, sub­
assembly or item of equip­
ment. 1) 

materials in any form (e.g., 
sheets, plates, profile shapes, 
strips, bars, pipes, tubes, or 
other shapes) unless :they 
have been cut to size or 
shape or shaped for in­
corporation in dvil aircraft. 1) 

raw materials and consum­
able goods. 

Ne ;~';;'m~~wco~pris dans 
ces produits: 
- les produits incomplets ou 

inacheves, a moins qu'iIs ne 
presentent les caracteristiques 

'essentielles de parties ou 
pieces, composants, 'sous-en­
sembles ou articles d'equipe­
ment, complets ou finis, d'ae­
ronefs dvils; 

- les materiaux sous tOiltes 
formes (par exemple feuilles, 
plaques, profiles, bandes, bar­
res, conduits, tuyauteries, etc.) 
a moins qu'ils n'aient ete 
decoupes aux dimensions ou 
formes voulues, ou modeles, 
en vue de leur incorporation 
dans des aeronefs dvils; 1) 

- les matieres premieres et 
produits de consommation. 

LIST OF PRODUCTS BASED LISTE DE PRODUlTS 
ON CCCN (CUSTOMS CO- BASEE SUR LA NoMEN­
OPERATION COUNCIL CLATURE DU CONSEIL DE 
NOMENCLATURE) HEAD- COOPERATION DOUA-

INGS NIERE 

Zivilluftfahrzeugen zur Ver­
wendung oder zum Einbau be­
stimmt sind. 

Dazu gehören nicht: 

- unvollständige oder un­
fertige Waren, es sei denn, 
daß sie die wesentlichen 
Merkmale eines vollständigen 
oder fertigen Teils, Einzel­
teils oder Ausrüstungsgegen­
stands, oder einer vollstän­
digen oder fertigen Bau­
gruppe für Zivilluftfahr­
zeuge aufweisen 1); 

- Material in beliebiger Form 
(zum Beispiel Bleche, Plat­
ten, Profile, Bänder, Stäbe, 
Rohre und andere Formteile), 
es sei denn, daß es in der für 
den Einbau in Zivilluftfahr­
zeuge benötigten Größe und 
Form zugeschnitten oder ge­
formt ist 1); 

- Rohstoffe und Verbrauchs­
güter. 

WARENLISTE UNTER ZU-
GRUNDELEGUNG DER 
TARIFNUMMERN DER 
NOMENKLATUR DES 

ZOLLRATES 

The following list is authentie 
only in the English and French 
languages. 

La liste ci-aprt$ n'est authen- Die nachfolgende Liste ist nur 

Note: For the purpose of this 
list, "ex" means that 
for each CCCN heading 
listed below, the corre­
sponding named prod­
ucts (or groups of prod­
ucts) will be accorded 
duty-free or duty-exempt 
treatment, if they are for 
use in dvil aircraft and 
incorporation' therein. 2) 

ex 39.07 
Piping and tubing, of plastic 
materials, with attached fit-

1) E,g., an article which has a dvil 
aircraft manufacturer's parts number. 

2) "Flight simulators and parts 
thereof: ex 88.05" are also included, 
though they do not have to be in­
corporated. 

tique qu'en frans:ais et en anglais. in englisCher Sprache authen­
tisch. 

Note: Pour les besoins de la 
presente liste, « ex» sig­
nifie que pour chaque 
position NCCD enume­
ree. ci-apres, les produits 
(ou groupes de produits) 
mentionnes seront admis 
en franchise ou en 
exemption de droits, s'ils 
sont destines a etre utili­
ses et incorpores dans un 
aeronef dvil. 2) 

ex 39.07 
Tubes et tuyaux en matiet;es 
plastiques artificieIles, munis 

1) Par exemple, les articles portant 
un numero d'identification d'un con­
structeur d'aeronefs dvils. 

2) Les « appareils au sol d'entrarne­
ment au vol'; leurs parties et pieces 
detachees: ex 88.05» sont inclus dans 
l' Accord sans devoir etre incorpon:s. 

Anmerkung: Für Zwecke die­
serListe bedeutet "aus" 
vor der Tarifnummer der 
Nomenklatur des Zoll­
rates, daß für die ent­
sprechend bezeichneten 
Waren (oder Warengrup­
pen) die Zollfreiheit oder 
Zollbefreiung gewährt 
wird, wenn sie zur Ver­
wendung in Zivilluftfahr­
zeugen bestimmt sind und 
in solche eingebaut wer­
den 2). 

aus 39.07 
Schläuche und Rohre, aus 
Kunststoffen, mit Verschrau-

1} Beispielsweise eine Ware, die eine 
Seriennummer eines Luftfahrzeugher­
steUers trägt. . 

2) "Flugsimulatoren und deren 
Teile: aus 88,05" sind gleichfaUs einge­
schlossen, obwohl sie nicht zum Ein­
bau kommen. 
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tings, suitable for conducting 
gases or liquids 

ex 40.09 
Piping and tubing, of un­
hardened vulcanized rubber, 
with attached fittings, suitable 
for conducting gases o'r Hquids 

ex 40.11 
Pneumatic tyres, of rubber 

ex 40.16 
Piping and tubing of hardened 
rubber, with attached fittings, 
suitable for conducting gases 
or liquids 

ex 62.05 
Escape chutes 

ex 68.13 
Articles of asbestos, excluding 
thread and fabtic 

ex 68.14 
Friction material (segments, 
discs, washers, strips, sheets, 
plates, rolls and the Hke) of a 
kind suitable for brakes~ for 
clutches or the like, with a 
basis of asbestos 

ex 70.08 
Windshields of safety' glass, 
not framed 

ex 73.25 
Stranded wire, cables, cordage, 
topes, plaited bands, slings and 
the like, of iron or steel wire, 
fitted with fittings, or made up 
into articles 

ex 73.38 
Sanitary ware, excluding parts 
thereof, of· iron or steel 

ex 83.02 
Base metal fittings and mount­
ings (including hinges) 
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d'accessoires, pour la con­
duite de gaz ou de liquides 

ex 40.09 
Tubes et tuyaux, en caout­
chouc vulcanise, non durci, 
munis d'accessoires, pour la 
conduite de gaz ou de liquides 

ex 40.11 
Pneumatiques, en caoutchouc 

ex 40.16 
Tubes et tuyaux en caoutchoüc 
durci, munis d'accessoires, 
pour la conduite de gaz ou de 
liquides 

ex 62.05 
Rampes d' evacuation pour pas­
sagers 

ex 68.13 
Ouvrages en amiante, a l'ex­
clusion de fils et de tissus 

ex 68.14 
Garnitures de friction (seg­
ments, disques, rondelles, ban­
des, planches, plaques, rou­
leaux, etc.) pour freins, pour 
e~brayages et pour tous or­
ganes de frottement, a base 
d'amiante 

ex 70.08 
Pare-brise en verre de securite, 
non encadres 

ex 73.25 
Cables, cordages, tresses, elin­
gues et similaires, en fils de 
fer ou d'ader, munis d'acces­
soires ou fas;onnes en articles 

ex 73.38 
Articles d'hygiene, en fer ou 
en ader, a l'exclusion de leurs 
parties 

ex 83.02 
Garnitures, ferrures et autres 
articles similaires (y compris 
les charnieres), en metaux 
communs 

15 

bungen öder Verbindungs~ 

stücken ausgerüstet und für 
Gas- oder Flüssigkeitslei­
tungen geeignet 

aus 40.09 
Schläuche und Rohre, aus 
vulkanisiertem W eichkaut­
schuk, mit Verschraubungen 
oder Verbindungsstücken aus­
gerüstet und für Gas- oder 
Flüssigkeitsleitungen geeignet 

aus 40.11 
Reifen (ausgenommen Voll­
gummireifen und Hohlkam­
merreifen) aus vulkanisiertem 
Weichkautschuk 

aus 40.16 
Schläuche und Rohre, aus 
Hattkatitschuk, mit Verschrau­
bungen oder Verbindungs­
stücken ausgerüstet und für 
Gas- oder Flüssigkeitslei:­
tungen geeignet 

au~ 62.05 
Notrutschen 

aus 68.13 
Asbestwaren, ausgenommen 
Asbestgarne und Asbestge­
webe 

aus 68.14 
Bremsbelag, Kupplungsbelag 
und ähnlicher Reibungsbelag 
aller Art, auf der Grundlage 
von Asbest 

aus 70.08 
Windschutzscheiben aus 
Sicherheitsglas, nicht gerahmt 

aus 73.25 
Kabel, Seile, Litzen, Seil­
schlingen llnd ähnliche Waren 
aus Eisendraht oder Stahl­
draht, 'mit Endstücken ausge­
rüstet oder gebrauchsfertig 

aus 73.38 
Sanitäre und hygienische Arti­
kel aus Eisen oder Stahl, aus­
genommen deren Teile . 

aus 83.02 
Bes~hläge und dergleichen, 
aus unedlen Metallen (ein­
schließlich Scharniere) 

, 4' 

325 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 15 von 42

www.parlament.gv.at



16 

ex 83.07 
Lamps and lighting fittings, 
and parts thereof, ofbase metal 
(excluding articles falling with­
in chapter 85 except heading 
85.22) 

ex 83.08 
Flexible tubing and piping, 
of base metal, with attached 
fittings 

ex 84.06 
Internal combustion piston 
engines, and parts thereof 

ex 84.07 
Hydraulic engines and mo­

,~ tors, excluding parts thereof 

ex 84.08 
Non piston internal combus­
tion engines, and parts thereof; 
other engines and motors, ex­
cluding parts thereof 

ex 84.10 
Pumps for liquids, whether 
or not fitted with measuring 
devices, excluding parts there­
of 

ex 84.11 
Air pumps, vacuum pumps; 
air or gas compressors; fans, 
blowers and the like;. the 
foregoing excluding parts 
thereof 

ex 84.12 
Air conditioning machines, 
self-contained, comprising a 
motor-driven fan and elements 
for changing the temperature 
and humidity of air; the fore­
going exchiding parts thereof 

ex 84.15 
Refrigerators and refrigerating 
equipment (electrical and 
other), excluding parts thereof 

325 der Beilagen 

ex 83.07 
Appareils d'eclairage, articles 
de lampisterie et de lustrerie, 
ainsi que leurs parties non 
electriques, en metaux com­
muns 

ex 83.08 
Tuyaux flexibles, en metaux 
communs, munis d'accessoires 

ex 84.06 

aus 83.07 
Beleuchtungskörper aller Art 
sowie deren Teile, aus unedlen 
Metallen, ausgenommen Wa­
ren des Kapitels 85 

aus 83.08 
Schläuche aus unedlen Metal­
len, mit Verbindungsstücken 
ausgerüstet 

aus 84.06 
Moteurs a explosion ou a 
combustion interne, a pistons, 
et leurs parties et pieces deta- , 
chees 

Kolbenverbrennungsmotoren 
und deren Teile 

ex 84.07 
Machines motrices hydrauli­
ques, a 1'exclusion de leurs 
parties et pieces detachees 

ex 84.08 
Moteurs a explosion ou a 
combustion interne, sans pi­
stons, et leurs parties et pie ces 
detachees; 
Autres moteurs et machines 
motrices, a l'exclusion de leurs 
parties et pieces detachees 

ex 84.10 
Pompes pour liquides, avec 
ou sans dispositif mesureur, a 
l'exclusion de leurs parties et 
pieces detachees 

ex 84.11 
Pompes a air et a vide; com­
presseurs d'air et d'autres gaz; 
ventilateurs et similaires; a 
1'exclusion de leurs parties et 
pieces detachees 

ex 84.12 
Groupes pour le conditionne­
ment de l' air comprenant, re­
unis en un seul corps, un venti­
lateur a moteur et des disposi­
tifs propres a modifier la 
temperature et 1'humidite; a 
l'exclusion de leurs parties et 
pieces detachees 

ex 84.15 
Materiel, machines et appa­
reils pour la production du 
froid, a equipement electrique 
ou autre; a l'exclusion de leurs 
parties et pieces detachees 

aus 84.07 
Hydraulische Kraftmaschinen, 
ausgenommen deren Teile 

aus 84.08 
Andere Verbrennungsmotoren 
als Kolbenverbrennungsmoto­
ren, und deren Teile; andere 
Motoren und Kraftmaschi­
nen, ausgenommen deren 
Teile 

aus 84.10 
Pumpen für Flüssigkeiten, 
auch mit Meßvorrichtungen, 
ausgenommen deren Teile 

aus 84.11 
Luftpumpen, einschließlich 
Vakuumpumpen; Luft- und 
Gaskompressoren ; Ventila­
toren und dergleichen; alle 
dies,e mit Ausnahme deren 
Teile 

aus 84.12 
Klimageräte, die in einem ge­
meinsamen Gehäuse oder auf 
einem gemeinsamen Rahmen 
einen motorbetriebenen Ven­
tilator und Vorrichtungen zum 
Ändern der Temperatur und 
des Feuchtigkeitsgehaltes der 
Luft umfassen; ausgenommen 
deren Teile 

aus 84.15 
Maschinen, Apparate und Ge­
räte zur Kälteerzeugung und 
kältetechnische Einrichtungen, 
elektrische oder andere; aus­
genommen deren Teile 
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ex 84.18 

Centrifuges, filtering and puri­
fying machinery and appa­
ratus, for liquids or gases; 
the foregoing excluding parts 
thereof 

ex 84.21 

F ire extinguishers (charged or 
not), excluding parts thereof 

ex 84.22 

Elevators (lifts), hoists, winch­
es, cranes, jacks, pulley 
tackle, belt conveyors and 
other lifting, handling, load­
ing or unloading machinery, 
and conveyors; the foregoing 
excluding parts thereof 

ex 84.53 

Automatie data processing ma­
chines 

ex 84.59 

Non-electric starter motors, 
Propeller regulators, non­
electric, 
Servo-mechanisms, non-elec­
tric~ 
Windscreen wipers, non-elec­
tric, 
Hydraulic: servo-motors, non-· 
electric, 
Hydropneumatic spherical bat­
teries, 
Pneumatic starters for jet­
engines, 
Toilet units spedally designed 
for aircraft, 
Mechanical actuators for thrust 
reversers; 
the foregoing excluding parts 
thereof 

ex 84.63 

Speed changers and gear boxes, 
excluding parts thereof 
Pulleys and shaft couplings 
and parts of the foregoing, 
which are spedally designed 
for installation in dvil aircraft 
Torque converters and parts 
of the foregoing, which are 
spedally designed for installa­
tion in ciivil· aircraft 
Chain sp:rockets, clutches and 
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ex 84.18 

Centrifuges; appareils pour la 
filtration ou l'epuration des 
liquides ou des gaz; a I'ex­
clusion de leurs parties et 
pieces detachees 

ex 84.21 

Extincteurs, charges ou non; 
a l' exclusion de leurs parties' 
et pieces detachees 

ex 84.22 

Machines et appareils de le­
vage, de chargement, de de­
chargementet de manuten­
tion «( skips », treuils, crics, 
palans, transporteurs, etc.); 
a l'exclusion de leurs parties et 
pieces detachees 

ex 84.53 

Machines de traitement de 
l'information 

ex 84.59 

Demarreurs non electriques, 
Regulateurs cl'helices non elec­
triques, 
Servo-mecanismes non electri­
ques, 
Essuie-glaces non electriques, 
Servo-moteurs hydrauliques, 
Accumulateurs spheriques hy­
dro-pneumatiques, 
Demarreurs pneumatiques 
pour moteurs areaction, 
Blocs - toilettes spedaux pour 
aeronefs, 
Actionneurs mecaniques pour 
inverseurs de poussee; 
a l'exclusion de leurs parties 
et pieces detachees 

ex 84.63 

Variateurs de vitesse et boltes 
de vitesse; a l'exclusion de 
leurs parties et pieces deta­
chees 
Poulies et organes d'accouple­
ment et joints d'articulation; 
leurs parties et pieces detachees 
specialement conc:;:ues p,our in­
stallation dans les aeronefs 
civils 
Convertisseurs de couple ; 
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aus 84.18 

Zentrifugen; Apparate zum 
Filtern oder Reinigen von 
Flüssigkeiten oder Gasen; alle 
diese ausgenommen deren 
Teile 

aus 84.21 

Feuerlöschgeräte, auch mit 
Füllung, ausgenommen deren 
Teile 

aus 84.22 

Maschinen und Geräte zum 
Heben, Verladen, Entladen 
und Fördern (wie zB Aufzüge, 
Winden aller Art, Flaschen­
züge, Krane aller Art, Stetig­
förderer), ausgenommen deren 
Teile 

aus 84.53 

Automatische Datenverarbei­
tungsmaschinen 

aus 84.59 

Startvorrichtungen für Moto­
ren, nicht elektrisch, 
Vorrichtungen zum Einstellen 
der Propeller, nicht elektrisch, 
Servovorrichtungen, nicht 
elektrisch, 
Scheibenwischer, nicht elek­
trisch, 
Hydraulische Servomotoren, 
nicht elektrisch, 
Hydropneumatische Akkumu­
latoren, kugelförmig, 
Pneumatische Startvorrich­
tungen für Strahltriebwerke, 
Toilette-Einheiten, ausschließ­
lich für Luftfahrzeuge be­
stimmt, 
Mechanische V «>!richtungen 
für die Schubumkehr, 
alle diese mit Ausnahme deren' 
Teile 

aus 84.63 

Getriebe, einschließlich der 
Geschwindigkeitswechselge­
triebe, ausgenommen deren 
Teile 
Riemenscheiben, Seilscheiben 
und Wellenkupplungen sowie 
deren Teile, sofern sie speziell 
für den Einbau in Zivilluftfahr­
zeuge bestimmt sind 

Drehmomentwandler und 

/ 
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universal JOInts, 
parts thereof 

excluding leurs parties et pieces detachees 
specialement conc;ues pour in­
stallation dans les aeronefs 
civils 

ex 85.01 
Transformers, rated at 1 kVA 
or mOl;e, excluding parts there­
of Electrical motors of 1 or 
more, but under 200 HP, ex­
cluding parts thereof 
Generators, motor-generators, 
converters (rotary or static), 
rectifiers and rectifying appa­
ratus, inductors ; the foregoing, 
excluding parts thereof 

ex 85.08 
Electrical starting and ignition 
equipment for in,ternal 
combustion engines (includ­
ing ignition magnetos, mag­
neto-dynamos, ignition coils, 
starter motors, sparking plligs 
and glow plugs); 
generators (dynamos and alter­
nators) and cut-outs for use in 
conjunction with such engines; 
the foregoing, excluding parts 
thereof 

ex 85.12 
Cooking stoves and ranges, 
electric ; furnaces, heaters, 
ovens, electric; food warmers, 
electric; the foregoing, ex­
cluding parts thereof 

ex '85.14 
Microphones and stands there­
for; loudspeakers, audiofre­
quency electric amplifiers ; the 
foregoing, excluding parts 
thereof 

ex 85.15 
Solid~state (tubeless) radio re­
ceivers, excluding parts there­
of 
Other radio~telegraphic and 
radio-telephonic transmission 
and reception apparatus, ex­
cluding parts thereof 

Pignons pour chaines, em­
brayages et joints d'articula­
tion; a l' exclusion de leurs 
parties et pieces detachees 

ex 85.01 
Transformateurs, . d'une puis­
sance nominale de 1 k V A ou 
plus, a l'exclusion de leurs 
parties et pieces detachees 
Moteurs electriques de 1 HP 
ou plus mais de moins de 
200 HP, a l'exclusion de leurs 
parties et pieces detachees 
Machines generatrices, mo­
teurs-generatrices, convertis­
seurs rotatifs ou statiques, 
bobines de reactance et selfs; 
a l'exclusion de leurs parties 
et pieces detachees 

ex 85.08 
Appareils et dispositifs elec­
triques d'allumage et dede­
marrage pour moteurs a ex­
plosion ou a combustion in­
terne (magnetos, dynamos­
magnetos, bobines d'allumage, 
bougies d'allumage et de chauf­
fage, demarreurs etc.); gene­
ratrices (dynamos et alterna­
teurs) et conjoncteurs-disjonc­
teurs utilises avec ces mo­
teurs; ·a l'exclusion de leurs 
parties et pieces detachees 

ex 85.12 
Fourneaux electriques; chau­
dieres, appareils de chauffage 
et fours electriques; appareiIs 
electriques a chauffer les ali­
ments; a l'exclusion de leurs 
parties et pieces detachees 

ex 85.14 
Microphones et leurs supports, 
haut-par1eurs et amplificateurs 
electriques de basse frequence ; 
a l'exclusion de 1eurs parties 
et pieces detachees 

ex 85.15 
Appareils recepteurs pour la 

. radiodiffusion,a l'exclusion 
de leurs partie's et pieces 
detachees 
Autres appareils de transmis­
sion et de reception pour la 
radiotelephonie. et la radio-

deren Teile, ·sofern sie speziell 
für den Einbau in Zivilluft­
fahrzeuge bestimmt sind 
Kettenräder, Schaltkupp­
lungen und Universalverbin­
dungen, ausgenommen deren 
Teile 

aus 85.01 
Transformatoren von 1 k VA 
oder mehr, ausgenommen 
deren Teile; Elektromotoren, 
mit einer Leistung von 
0,75 kW bis weniger als 
150 kW, ausgenommen deren 
Teile 
Elektrische Generatoren, 
Stromerzeugungsapparate, ro­
tierende oder ruhende Um­
former, Gleichrichter und 
Gleichrichtervorrichtungen, 
Reaktanz- und Drosselspulen, 
ausgenommen deren Teile 

aus 85.08 
Elektrische Start- und Zünd­
vorrichtungen für Verbren­
nungsmotoren (Anlasser, 
Magnetzünder, Lichtmagnet­
zünder, Zündspulen, Zünd­
kerzen, Glühkerzen und der­
gleichen); mit Verbrennungs­
motoren verwendete Licht'­
maschinen (Gleich- und Wech­
selstrommaschinen) und Lade­
oder Rückstromschalter, die 
mit diesen verwendet werden; 
alle diese mit Ausnahme deren 
Teile 

aus 85.12 
Elektrische Kochherde und 
Kochplatten; elektrische Öfen, 
Heizgeräte, Backöfen; elek­
trische Geräte zum Aufwär­
men von Speisen; alle diese 
mit Ausnahme deren Teile 

aus 85.14 
Mikrophone und ihre Träger; 
Lautsprecher und elektrische 
Tonfrequenzverstärker; alle 
diese mit Ausnahme deren 
Teile 

aus 85.15 
Mit Halbleiterelementen be­
stückte (ohne Röhren) Rund­
funkempfangsgeräte, ausge­
nommen deren Teile 
Andere Sende- und Emp­
fangsgeräte für die Radio­
telephanie und Radiotele-
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Radio naYigational aid appa­
ratus, radar apparatus and 
radio remote control appa­
ratus ; assemblies and sub­
assemblies of such apparatus, 
consisting of two or more 
parts or pieces fastened or 
joined .together, spedally de-

o signed fOl: installation in dvil 
aircraft 

ex 85.17 
Electric sound or visual sig­
nalling apparatus, excluding 
parts thereof 

ex 85.20 
Sealed beam lamps, excluding 
parts thereof 

ex 85.22 
Flight recorders and assem­
blies and !mb-assemblies there­
of, consisting of two or more 
parts or pieces fastened or 
joined together, spedally de­
signed fo:r installation in dvil 
aircraft 

ex 85.23 
Ignition wiring sets and wiring 
sets designed for use in dvil 
aircraft 

ex 88.01 
Balloons and airships 

ex 88.02 
Gliders 
Flying rnachines, 
helico pters 

ex 88.03 

including 

Parts of ballqons, airships, 
gliders, llying machines and 
helicoptel:s 

ex 88.05 
Flight simulators and parts 
thereof 

ex 90.14 
Automatie pilots and parts 
thereof 
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telCgraphie, a l'exclusion de 
leurs parties et pieces deta­
chees 
Appareils de radioguidage, de 
radiodetection, de· radios on­
dage et de tadiotelecommande; 
assemblages et sous-assembla­
ges pOUt ces appareils, consi­
stant en deux ou plus de deux 
parties ou pieces assemblees, 
spedalement cons;us pour in­
stallation dans des aeronefs 
dvil 

ex 85.17 
Appareils electriques de signa­
lisation acoustique ou visuelle, 
a l'exclusion de leurs parties 
et pieces detachees 

ex 85.20 
Lampes seellees, a l'exclusion 
de leurs parties et pieces de­
tachees 

ex 85.22 
Enregistreurs de vol; assem­
blages et sous-assemblages 
pour ces appareils; consistant 
en deux ou plus de deux 
parties ou pieces assembIees, 
spedalement . cons;us pour in­
stallation dans des aeronefs 
civils 

ex 85.23 
Assemblages (pieuvres et har­
nais) de d.bles electriques, 
cons;us pour installation dans 
des aeronefs dvils 

ex 88.01 
Aerostats 

ex 88.02 
Planeurs 
~erodynes, y compris heli­
copteres 

ex 88.03 
Parties et pieces detachees 
d'aerostats de planeurs et 
d'aerodynes, y compris les 
helicopteres 

ex 88.05 
Appareils au sol d'entraine­
ment au vol; leurs parties et 
pieces detachees 

ex 90.14 
Pilotes automatiques ; leurs 
parties et pieces detachees 
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graphie, ausgenommen deren 
Teile 
Radionavigationsgeräte, Ra­
dargeräte und Funkfernsteuer­
apparate; Baugruppen und 
Teile von Baugruppen für 
diese Geräte, bestehend aus 
zwei oder mehr miteinander 
verbundenen Einzelteilen, so­
fern sie speziell für den Einbau 
in Zivilluftfahrzeuge be­
stimmt sind 

aus 85.17 
Akustische oder visuelle elek­
trische Signalapparate, ausge­
nommen deren Teile 

aus 85.20 
Innenverspiegelte Scheinwer­
ferlampen, ausgenommen de­
ren Teile 

aus 85.22 
Flugschreiber sowie Baugrup­
pen und Teile von Baugrup­
pen für Flugschreiber, be­
stehend auS zwei oder mehr 
miteinander verbundenen Ein­
zelteilen, sofern sie speziell für 
den Einbau in Zivilluftfahr­
zeuge bestimmt sind 

aus 85.23 
Züridkabelgarnituren und an­
dere Verkabelungen, die zum 
Einbau in Zivilluftfahrzeuge 
vorgerichtet sind 

aus 88.01 
Luftschiffe und Luftballons 

aus 88.02 
Segelflugzeuge 
Flugzeuge, einschließlich Hub-
schrauber . 

aus 88.03 
Teile für Luftschiffe, Luft­
ballons, Segelllugzeuge, Flug­
zeuge und Hubschraub~r 

aus 88.05 
Flugsimulatoren und deren 
Teile 

aus 90.14 
Automatische 
deren Teile 

Piloten und 
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Optical navigational instru­
ments, exduding parts thereof 
Other navigational instru­
ments, and parts thereof 
Gyroscopic compasses and 
parts thereof 
Other compasses, exduding 
parts thereof 

ex 90.18 
Gas masks and similar re­
spirators, exduding parts 
thereof 

ex 90.23 
Thermometers 

ex 90.24 
Instruments and apparatus for 
measuring, checking or auto­
matically controlling the flow, 
depth, pressure or other var­
iables of liquids or gases, 
or for automatically control­
ling temperature 

ex 90-.27 
Speed indicators and tacho­
meters 

ex 90.28 
Automatie flight control in­
struments and apparatus 
Other electrical measuring, 
checking, analysing or auto­
matically controlling instru­
ments and apparatus 

ex 90.29 
Parts of automatie flight con­
trol instruments and apparatus 

ex 91.03 
Instrument panel docks and 
docks of a simiIar type, with 
watch movements; or with 
docl<: movements measuting 
less than 1. 77 inches in width 

ex 91.08 
Clock movements, assembled, 
without dials or hands, or with 
dials or hands whether or not 
assembled thereon; construct-
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Instruments et appareils op­
tiques de navigation, a l'exdu­
sion de leurs parties et pieces 
detachees 
Autres instruments et appa­
reils de navigation; leurs par­
ties et pieces detachees 
Compas gyroscopiques; leurs 
parties et pieces detachees 
Autres compas, a l'exdusion 
de leurs parties et pieces deta­
chees 

ex 90.18 
Appareils respiratoires, y com­
pris les masques a gaz, a l'ex­
clusion de Jeurs parties et 
pieces detachees 

ex 90.23 
Thermometres 

ex 90.24 
AppareiIs et instruments pour 
la mesure, le controle ou la 
regulation des fluides gazeux 
ou liquides, ou pour le con­
trole automatique des tempe­
ratures . 

ex 90.27 
Indicateurs de vitesse et tachy­
metres 

ex 90.28 
Instruments de controle de vol 
automatique 
Autres instruments et appa­
reils electriques ou electroni­
ques de mesure, de verifica­
tion, de controle, de regula­
tion ou d'analyse 

ex 90.29 
Parties et pieces detachees d'in­
struments de contröle de vol 
automatique 

ex 91.03 
Montres de tableaux de bord 
et similaires, a mouvement de 
montre ; ou a mouvement 
d'horIogerie d'un diametre de 
m oins de 1,77 pouces 

ex 91.08 
Mouvements d'horlogerie as­
sembles avec ou sans cadran 
ou aiguiIles, comportant plus 
d'une pierre, conc;us pour 

Optische Navigationsinstru­
mente, ausgenommen deren 
Teile 
Andere Navigationsinstru-
mente und deren Teile 
Kreiselkompasse und deren 
Teile 
Andere Kompasse, ausge­
nommen deren Teile 

aus 90.18 
Gasmasken und ähnliche At­
mungsgeräte, ausgenommen 
deren Teile 

aus 90.23 
Thermometer 

aus 90.24 
Meß-, Kontroll- und Regulier­
instrumente, -apparate und 
-geräte für gasförmige oder 
flüssige Stoffe oder für das 
selbsttätige Regeln von Tem­
peraturen 

aus 90.27 
Tachometer und andere Ge­
schwindigkeitsmesser 

aus 90.28 
Instrumente, Apparate und 
Geräte für die selbsttätige 
Flugsteuerung und -kontrolle 
Andere elektrische und elek­
tronische Meß-, Prüf-, Kon­
troll-, ReguIier- und Analysen­
instrumente, -apparate, -geräte 
und -maschinen 

aus 90.29 
Teile für Instrumente, Ap­
parate und Geräte für die 
selbsttätige Flugsteuerung und 
-kontrolle 

aus 91.03 
Armaturenbrettuhren und der­
gleichen, mit Kleinuhrwerken 
oder mit Uhrwerken mit 
einem Durchmesser von weni­
ger als 4,5 cm 

aus 91.08 
Gangfertige Uhrwerke, mit 
oder ohne Zifferblatt oder 
Zeiger, mit mehr als einem 
Lagerstein und mit einer 
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ed or de:signed to operate for' 
over 47 hours without re­
wiriding, having over one 
jewel 

ex 94.01 
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fonctionner pendant plus de 
47 heures sans devoir etre 
remontes 

ex 94.01 
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Gangreserve von mehr als 47 
Stunden 

aus 94.01 
Chairs and other seats (except 
leather covered chairs and 
seats), e:l!:cluding parts thereof 

Sieges (a l'exception de sieges 
recouverts de cuir), a l'exclu­
sion de leurs parties 

Andere Sitzmöbel als solche 
mit einem Überzug aus Leder, 
ausgenommen Teile davon 

ex 94.03 ex 94.03 aus 94.03 
Other Eurniture, excluding 
parts the:reof 

Autres meubles, a l'exclusion 
de leurs parties, 

andere Möbel, ausgenommen 
Teile davon 

To the 
Director-General 
of the General Agreement 
on Tariffs and Trade 
Geneva 

ADDITIONAL CONCESSIONS TO SICHEDULE XXXII-Austria 

With reference to paragraph 2.1.3 of the Agreement on Trade in Civil Aircraft of 12 April 1979, 
subject to the completion of the procedure required under the provisions of the Austrian constitution, 
Schedule XXXII-Austria annexed to the Geneva (1979) Protocol to the General Agreement on Tariffs 
and Trade shall be supplemented as follows: 

1. Generall Notes to Schedule XXXII-Austria 

After paragraph 5 of the General Notes to Schedule XXXII-Austria the following new para­
graph 6 shall be inserted: 

"6. Concessions granted in accordance with the Agreement on Trade in Civil Aircraft of 12 April 
1979, are marked in the Schedule accordingly and will be implemented without staging as from the 
date tbis Agreement enters into force for Austria. These concessions are applied under the conditions 
and provisions of Article 2 of the aforementioned Agreement. 

To sec::ure compliance with the end-use condition, the customs administration shall exercise its 
control rights not only in respect of the importer but of any further trader or user. The validity of 
these concl~ssions depends on the validity of the Agreement on Trade in Civil Aircraft for Austria." 

2. Part I of Schedule XXXII-Austria 

The following new concessions shall be incorporated into Part I of Schedule XXXII-Austria: 

Tariff 
Item 

Number 

39.07 B 2 
"39.07 

Note 

40.09 
"40.09 

Note 

Descriptioo of Products 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Piping and tubing, of plastic materials, with attached 
fittings, suitable for conducting gases or liquids ... 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and undt;:r customs control: 

Piping and tubing, 'of unhardened vulcanized rubber, 
with attached fittings, suitable for conducting gases 
or liquids ..................................... . 

Concession 
Rate of Duty 

in % ad val. 
or in Schilling 

per 100 kg 

free" 

free" 
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TarifI 
Item 

Number 

40.11B2 
"40.11 

Note 

ex 40.16 
"40.16 

Note 

62.05 ex B 
"62.05 

Note 

68.13 
"68.13 

Note 3 

68.14 

"68.14 
Note 

70.08 B 
"70.08 

Note 

73.25 
"73.25 
. Note 

73.38 B 2 c 2 
"73.38 

Note 

83.02 B 
"83.02 

Note 

83.07 
"83.07 

Note 

325 ,der BeiLa.gen 

Description of Products 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control:· 

Pneumatic tyres,of rubber ..................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Piping·and tubing, of hardened rubber, with attached 
fittings, suitable for conducting gases or liquids ... 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Escape chutes ................................. . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Articles of asbesto~, excluding thread and fabric .... 

Insert the following new Note: 

, In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Frietion material (segments, discs, washers, strips, 
sheets, plates, rolls and the like) ofa kind suitable for 

Concession 
Rate of Duty 

in % ad val. 
or in Schilling 

per 100 kg 

free" 

free" 

free" 

free" 

brakes, for clutches or the like, with a basis of asbestos. . free" 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Windshields of safety glass, not framed .......... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Stranded ",ire, cables, cordage, ropes, f plaited bands, 
slingsand the like, of iron or steel wire, fitted with 
fittings, or made up into articles ................ . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

free" 

free" 

Sanitary ware, excluding parts thereof, of iro~ or steel. free" 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Base metal fittings and mountings (including hinges) .. 

Insert the following new Note: 
Inaccordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

free" 
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Tariff 
Item 

Number 

(83.07) 

83.08 
"83.08 
Note. 

84.06 
Note 

"84.06 
Note 1 

84.07 Ei 
"84.07 
Note 

84.08 
"84.08 

Note 

84.10 F 2 
"84.10 

Note 

84.11 h 
"84.11 

Note 

84.12 
"84.12 

Note 

325 Ider Beil:1igen 

Descripti6n of Products 

Lamps and lighting fittings, and parts thereof, of base 
metal (excluding articles falling within chapter 85 
except heading 85.22) .......................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs contral : 

Flexible tubing and piping, of base metal, with 
attached fittings ................................ . 

This note shall read "84.06 Note 2" and insert the follow­
ing new Note 1: 
In accordance with the Agreement on Trade in· Civil 
Aircraft and under customs contral: 

InternaI combustion piston engines, . and parts 

Concession 
Rate of Duty 

in % ad val. 
or in Schilling 

per 100 kg 

free" 

free" 

thereof ........................................ '. . free" 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Hydraulic engines and motors, excluding parts 
thereof . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . free" 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs contral : 

Non piston internal combustion engines, and parts 
thereof; other engines and motors, excluding parts 
thereof . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . free" 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs contral : 

Pumps for liquids~ whether or not fitted with meas-
uring devices, exduding parts thereof ........... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs controI: 

Air pumps and vacuum pumps, excluding parts 
thereof; air ör gas compressors, excluding parts 
thereof; fans, blowers and the like, excluding parts 
thereof ........................................ . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Air conditioning machines, selfcontained, comprising 
a motordriven fan and elements for changing the 
temperature and humidity of air, excluding parts 

free" 

free" 

thereof ............................ ; ;.. . . . . . . . . . . free" 

23 
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Tadff 
Item 

Number 

84.15 ex B 
"84.15 

Note 

84.18 B 2 b 
"84.18 

Note 

84.21 C 
"84.21 

Note 

84.22 ex D 
"84.22 

Note 

84.53 B 
"84.53 

Note 

84.59 B 2 d 
"84.59 

Note 

84.63 C 
"84.63 

Note 

325 der Beila,gen 

Description of Products 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Refrigerators and refrigerating equipment (electrical 
and other), excluding parts thereof. .............. . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs contral : 

Centrifuges, excluding parts thereof; filtering and 
purifying machinery and apparatus, for liquids or 
gases, excluding parts thereof ................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Fire extinguishers (charged or not),excluding parts 
thereof ........................................ . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Elevators (lifts), hoists, winches, cranes, jacks, pulley 
tackle, belt conveyors and other lifting, handling, 
loading or unloading machlnery and conveyors; the 
foregoing excluding parts thereof ................ . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs contra II : 

Automatie data pracessing machines 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Non-electrie starter motors, excluding parts thereof; 
propeller regulators, non-electrie, excluding parts 
thereof; servo-mechanisms, non-electrie, excluding 
parts thereof; windscreen wipers, non-electrie, exclu­
ding parts thereof; hydraulic servo-motors, non­
electric, excluding parts thereof; hydropneumatic 
spherieal batteries, excluding parts thereof;pneumatic 
starters for jet-engines; excluding parts thereof; toHet 
units specially designed for aircraft, exc1uding parts 
thereof; mechanical actuators for thrust reservers, 
exc1uding parts thereof ....................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs contral : 

Speed changers and gear boxes, excluding parts 
thereof; pulleys and shaft couplings and parts of the 
foregoing; whieh are specially designed for installation 
in civil aircraft; torque converters and parts of the 

Concession 
Rate of Duty 

in % ad val. 
or in Schilling 

per 100 kg 

free" 

free" 

free" 

free" 

free" 

free" 
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Tariff 
Item 

Number 

(84.63) 

85.01 C 4 
"85.01 
Note 

85.08 B 3 
"85.08 

Note 

85.12 C 3 
"85.12 

Note 

85.14 B 
"85.14 

Note 

85.15 E 
"85.15 

Note 

325 <der Beilagen 

Description of Products 

foregoing, which are specially designed for installation 
in dvil aircraft; chain sprockets, clutches and universal 
joints, excluding parts thereof .................. . 

Insert the follbwing new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Trans formers , rated at 1 kVA or more, excluding 
parts thereof; electrical motors of 1 or more, but 
under 200 HP, excluding parts thereof; generators, 
motor-generators, converters (rotary or static), 
rectifiers and rectifying apparatus, inductors; the 
foregoing, excluding parts thereof ............... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

EIectricai starting and ignition equipment for internal 
combustion engines (including ignition magnetos, 
magneto-dynamos, ignition coiIs, starter motors, 
sparking plugs and glow pIugs), excluding parts 
thereof; generators (dynamos and alternators) and 
cut-outs for use in conjuction with such engines, 
excluding parts thereof ......................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs controI: 

Cooking stoves and ranges, electric, excluding parts 
thereof; furnaces and heaters, ovens, electric, exclu­
ding parts thereof; food warmers, electric, excluding 
parts thereof .................................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Microphones and stands therefor, excluding parts 
thereof; loudspeakers and audiofrequency electric 

Concession 
Rate of Duty 

in % ad val. 
or in Schilling 

per 100 kg 

free" 

free" 

free" 

free" 

amplifiers, excluding parts thereof.......... . . . . . . . free" 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Solid-state (tubeless) radio receivers, excluding parts 
thereof; other radio-telegraphic and radiotelephonic 
transmission and reception apparatus, excluding parts 
thereof; radio navigational aid appatatus, radar 
appatatus and radio remot~ control apparatus (exclud­
ing parts thereof), assemblies and sub-assemblies of 
such appatatus, consisting of two or more parts or 
pieces fastened or joined together, speciallydesigned 
fot installation in civil aircraft .................. . free" 

25 
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Tariff 
Item 

Number 

85.17 B 2 
"85.17 

Note 

85.20 D2 
"85.20 

Note 

85.22 
"85.22 

Note 

85.23 C 2 
"85.23 

Note 

88.01 
"88.01 

Note 

88.02 B 
"88.02 

Note 

88.03 
"88.03 

Note 

88.05 
"88.05 

Note 

90.14 B 
"90.14 

Note 

325 ;der Beila;gen 

Description of Products 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Electric sound or visual signalling apparattis, exclud-
ing parts thereof ............................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: . 

Sealed . beam lamps, excluding parts thereof ...... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with· the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs contral: 

Flight recorders and assemblies and sub-assemblies 
thereof, consisting oE two or more parts or pie ces 
fastened or joined together, specially designed for 
installation in civil aircraft ...................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
AircraEt and under customs control: 

Concession 
Rate. of Duty 

in % ad val. 
or in Schilling 

per 100 kg 

free" 

free" 

free" 

!gni~i~n ~riring sets and wiring sets, designed for use 
In ClVll atrcraft ................................. free" 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft .and under customs control: 

Balloons and airships ........................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs con~rol: 

GIiders; flying machines, including helicopters .... ' 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade' in Civil 
Aircraft and under custonis control: 

Parts of balloons, airships, gliders, flying machines 

free" 

free" 

and helicopters ................................. free" 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs contr01: 

Flight simulatorsand parts thereof. ............. . 

Insert the foIlowmg new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs contral : 

Automatie pilots and parts thereof; optical navi­
gational instruments, excluding patts thereof; other 
navigational instruments, and parts thereof; gyroscopic 
compasses and parts thereof;. other compasses, exclud-
ing parts thereof .............................. . 

free" 

free" 
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Tariff 
Item 

Number 

90.18 B 
"90.18 

Note 

90.23 C 

"90.23 
Note 

90.24 C 
"90.24 

Note 

90.27 B 
"90.27 

Note 

90.28 B 
"90.28 

Note 

ex 90.29 
"90.29 

Note 

91.02 B 2 
"91.03 

Note 

91.08 
"91.08 

Note 

325 rder.Beilagen 

Description of Products 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Gas masks and similar respirators, excluding parts 
thereof ................................ , .. : .... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Ciyil 
Aircraft and under customs contr<'>l: 

Concession 
Rate of Duty 

in % ad val. 
or in Schilling 

per 100 kg 

free" 

Thermometers .................................. free" 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Instruments and apparatus for measuring, checking or 
automatically controlling the flow, depth, pressure or 
other variables of liquids or gases, or for automatically 
controlling temperature ......................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Speed indicators and tachometers ................ . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Automatie flight control instruments and apparatus; 
other electrical measuring, checking, analysing or 

free" 

free" 

automatically controlling instruments and apparatus. . free" 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Parts of automatie flight control instruments and 
apparatus ...................................... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Instrument panel docks and docks of a similar type, 
with watch movements or with dock movements 
measuring less than 1.77 inches in width .......... . 

Insert the following new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Clock movements, assembled, without dials or hands, 
or with dials or bands whether or not assembled 
thereon; constructed or designed to operate for over 

free" 

free" 

47 hours withouf rewinding, having over one jewel. . . free" 

27 
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Tariff 
ltem 

Number 

94.01 
ex Aland B 1 
. "94.01 

Note 

94.03 D 
"94.03 
Note 

325 der Beilagen 

Description of Products 

Insert the following new Note: 

In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Chairs and other seats (except leather covered chairs 

Concession 
Rate of Duty 

in % ad vaL 
or in Schilling 

per 100 kg 

and seats), excluding parts thereof. . . . . . . . .. . . . . . . free:' 

Insert the foUowing new Note: 
In accordance with the Agreement on Trade in Civil 
Aircraft and under customs control: 

Other furniture, excluding parts thereof . . . . . . . . . . . free" 

325 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)28 von 42

www.parlament.gv.at



325 der Beilagen 

(übersetzung) ) 

An den 
Generaldirektor des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
Genf 

ERGÄNZUNG DER LISTE XXXII - ÖSTERREICH 

29 

Unter Bezugnahme auf Absatz 2.1.3. des Übereinkommens über den Handel mit Zivilluftfahr­
zeugen vom 12. April 1979 wird die dem Genfer Protokoll (1979) zum Allgemeinen Zoll- und Handels­
abkommen angeschlossene Liste XXXII - Österreich *), vorbehaltlich der Durchführung des nach 
der österre:ichischen Bundesverfassung vorgesehenen Verfahrens, wie folgt ergänzt: 

1. Allgemeine Anmerkungen zur Liste XXXII - Österreich 

Nach Absatz 5 der Allgemeinen Anmerkungen zur Liste XXXII - Österreich ist folgender neuer 
Absatz 6 einzufügen: 

,,6. Zugeständnisse, die gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivilluftfahrzeugen 
vom 12. April 1979 gewährt werden, sind in der Liste entsprechend bezeichnet und treten mit dem 
Wirksamwerden dieses Übereinkommens für Österreich zur Gänze in Kraft. Diese Zugeständnisse 
werden unter den Bedingungen und Bestimmungen des Artikels 2 des vorerwähnten Übereinko~mens 
angewendet. 

Zur Sicherung der Einhaltung der Bedingung über die Endverwendung übt die Zollverwaltung 
die Zollaufsicht nicht nur beim Importeur sondern auch bei jedem weiteren Händler oder Verwender 
aus. Die Gültigkeitsdauer dieser Zugeständnisse hängt von der Gültigkeitsdauer des Übereinkommens 
über den Handel mit Zivilluftfahrzeugen für Österreich ab." . 

2. Teil I der Liste XXXII - Österreich 

In den Teil I der Liste XXXII - Österreich sind folgende neue Zugeständnisse aufzunehmen: 

TarifilUmmer 

39.07 :B 2 

,,39.07 
Anmerkung 

40.09 

,,40.09 
Anme)ckung 

40.11 JB 2 

,,40.11 
Anmerkung 

Warenbezeicbnung 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung aufzu­
nehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Schläuche und Rohre, aus Kunststoffen, mit Ver­
schraubungen oder Verbindungsstücken ausgerüstet 
und für Glas- oder Flüssigkeitsleitungen geeignet .. 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung aufzu­
nehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht: 

Schläuche und Rohre, aus vulkanisiertem Weich­
kautschuk, mit Verschraubungen oder Verbindungs­
stücken ausgerüstet und für Gas- oder Flüssigkeits-
leitungen geeignet ............................. . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Reifen (ausgenommen Vollgummireifen und Hohl­
kammerreifen) aus vulkanisiertem Weichkautschuk .. 

*) Verlautbart im BGBl. Nr. 16/1980 

Vertragszollsatz 

in % des Wertes 
bzw. in Schilling 

für 100 kg 

frei" 

frei" 

frei" 
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30 

Tarifnummer 

aus 40.16 

. ,,40.16 
Anmerkung 

62.05 
aus B 

,,62.05 
Anmerkung 

68.13 

,,68.13 
Anmerkung 

68.14 

,,68.14 
Anmerkung 

70.08 B 

,,70.08 
Anmerkung 

73.25 

,,73.25 
Anmerkung 

73.38 B 2 c 2 

,,73.38 
Anmerkung 

83.02 B 

,,83.02 
Anmerkung 

325 ,der Beilagen 

Warenbezeichnung 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Schläuche und Rohre, aus Hartkautschuk, mit Ver­
schraubungen oder Verbindungsstücken ausgerüstet 
und für Gas- oder Flüssigkeitsleitungen geeignet ... 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Vertragszollsatz ; 

in % des Wertes 
bzw. in Schilling 

für 100 kg 

frei" 

Notrutschen .................................... frei" 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht: 

Asbestwaren, ausgenommen Asbestgarne und Asbest-
gewebe ........................... ; ............ . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht: 

Bremsbelag, Kupplungsbelag und ähnlicher Reibungs-· 
belag aller Art, auf der Grundlage von Asbest ..... 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Windschutzscheiben aus Sicherheitsglas, nicht 
gerahmt ....................................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht: 

Kabel, Seile, Litzen, Seilschlingen und ähnliche 
Waren, aus Eisendraht oder Stahldraht, mit End-
stücken ausgerüstet oder gebrauchsfertig ......... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Sanitäre und hygienische Artikel, aus Eisen oder Stahl, 
ausgenommen deren Teile ...................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue· Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Beschläge und dergleichen (einschließlich Scharniere), 
aus unedlen Metallen ........................... . 

frei" 

frei" 

. frei" 

frei" 

frei" 

frei" 
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Tarifnummer 

83.07 

,,83.07 
Anmerkung 

83.08 

,,83.08 
Anmerkung 

84.06 
Anmerkung 

,,84.06 
Anmerkung 1 

84.07 B 

,,84.07 
Anmerkung 

84.08 

,,84.08 
Anmerkung 

84.10 F 2 

,,84.10 
Anmerkung, 

84.11 E 

,,84.11 
Anmerkung 

325 der Beila,gen 

Warenbezeichnung 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über elen Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Beleuchtungskörper aller Art, sowie deren Teile, 
ausgenommen elektrotechnische Teile, aus unedlen 
Metallen ...................................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter, Zollaufsicht : 

Schläuche aus unedlen Metallen, mit Verbindungs-
stücken ausgerüstet .......................... ' .. . 

Diese Anmerkung hat zu lauten: 
,,84.06 Anmerkung 2" und folgende neue Anmerkung 1 
ist aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen übet den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Kolbenvelbrennungsmotoren und deren Teile .... 

Nach dieser Nummer ist folgende neue' Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über elen Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht: 

Hydraulische Kraftmaschinen, ausgenommen deren. 
Teile .......................................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
. aufzunehmen: 

Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Andere Verbrennungsmotoren als Kolbenverbren­
nungsmotoren, und deren Teile;; andere Motoren und 
Kraftmaschinen, ausgenomme~ deren Teile ....... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht: 

Pumpen für Flüssigkeiten, auch mit Meßvorrichtun-
gen, ausgenommen deren Teile .................. . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil-

, luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 
Luftpumpen, einschließlich Vakuumpumpen,' ausge­
nommen deren Teile; Luft- und Gaskompressoren, 
ausgenommen deren Teile; Ventilatoren und der-
gleichen, ausgenommen deren Teile ............. . 

31 

Vertragszollsatz 

in % des Wertes 
bzw. in Schilling 

für 100 kg 

frei" 

frei" 

frei" 

frei" 

frei" . 

frei" 

frei" 
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Tarifnummer 

84.12 

,,84.12 
Anmerkung 

84.15 
aus B 

',,84.15 
Anmerkung 

84.18 B 2 b 

,,84.18 
Anmerkung 

84.21 C 

,,84.21 
Anmerkung 

84.22 
aus D 

,,84.22 
Anmerkung 

84.53 B 

,,84.53 
Anmerkung 

84.59 B 2 d 

,,84.59 
Anmerkung 

325. der Beilaßen 

Warenbezeichnung 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: . 

Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Klimageräte, die in einem gemeinsamen Gehäuse oder 
auf einem gemeinsamen Rahmen einen motorbetrie~ 
benen Ventilator und Vorrichtungen zum Ändern 
der Temperatur und des Feuchtigkeitsgehaltes der 
Luft umfassen, ausgenommen deren Teile ........ . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht: 

Maschinen, Apparate und Geräte zur Kälteerzeugung 
und kältetechnische Einrichtungen, elektrische oder 
andere, ausgenommen deren Teile ............... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Zentrifugen, ausgenommen deren Teile; Apparate 
zum Filtern oder Reinigen von Flüssigkeiten oder 
Gasen, ausgenommen deren Teile ............... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter ZoIIaufsicht: 

Feuerlöschgeräte, auch mit Füllung, ausgenommen 
deren Teile .................................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Maschinen und Geräte zum Heben, Verladen, Ent­
laden und Fördern (wie z. B. Aufzüge, Winden aller 
Art, Flaschenzüge, Krane aller Art, Stetigförderer), 
ausgenommen deren Teile .............. .' ....... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: . 

Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit .Zivil­
luftfahrzeugen und unter ZoIIaufsicht: 

Autoinatische Datenverarbeitungsmaschinen ....... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter ZoIIaufsicht: 

Vertragszollsatz 

in % des Wertes 
bzw. in Schilling 

für 100 kg 

frei" 

frei" 

frei" 

frei" 

frei" 

frei" 
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Tadfnummer 

(84.59) 

84.63 C 

,,84.63 
Anmerkung 

85.01 C 4 

,,85.01 
Anmerkung 

85.08 B 3 

,,85.08 
Anmerkung 

325 der Beilagen 

Warenbezeichnung 

Startvorrichtungen für Motoren, nicht elektrisch, 
ausgenommen deren Teile; Vorrichtungen zum Ein­
stellen der Propeller, nicht elektrisch, ausgenommen 
deren Teile; Servovorrichtungen, nicht elektrisch, 
ausgenommen deren Teile; Scheibenwischer, nicht 
elektrisch, ausgenommen deren Teile; hydraulische 
Servomotoren, nicht elektrisch, ausgenommen deren 
Teile; hydropneumatische Akkumulatoren, kugel­
förmig, ausgenommen deren Teile; pneumatische 
Startvorrichtungen für Strahltriebwerke, ausge­
nommen deren Teile; Toilette:-Einheiten, ausschließ­
lich für Luftfahrzeuge bestimmt, ausgenommen deren 
Teile; mechanische Vorrichtungen für die Schub-
umkehr, ausgenommen deren reile .............. . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Getriebe, einschließlich der Geschwindigkeitswechsel­
getriebe, ausgenommen deren Teile; Riemen­
scheiben, Seilscheiben und Wdlenkupplungen, sowie 
deren Teile, sofern sie sp~ziell für den Einbau in Zivil­
luftfahrzeuge bestimmt sind; Drehmomentwandler 
und deren Teile, sofern sie spe:ziell für den Einbau in 
Zivilluftfahrzeuge bestimmt sind; Kettenräder, Schalt­
kupplungen und Universalverbindungen, ausge-
nommen deren Teile ........................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel'mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Transformatoren von 1 kVA oder mehr, ausge­
nommen deren Teile; Elektromotoren, mit einer 
Leistung von 0,75 kW bis weniger als 150 kW, ausge­
nommen deren Teile; elektrische Generatoren, Strom­
erzeugungsapparate, rotierende oder ruhende Umfor­
mer, Gleichrichter und Glekhrichtervorrichtungen, 
Reaktanz- und Drosselspulen, ausgenommen deren 
Teile ........................................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Elektrische Start-' und ZÜlldvorrichtungen für Ver­
brennungsmotoren (Anlasser, MagnetzÜllder, Licht­
magnetzünder, Zündspulen, Zündkerzen, Glüh­
kerzen und dergleichen), ausgenommen d!'!ren Teile; 
mit Verbrennungsmotoren verwendete licht­
maschinen (Gleich- und Wechselstrommaschinen) 
und Lade- oder Rückstromschalter, die mit diesen ver-
wendet werden, ausgenommen deren Teile ...... . 
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Vertragszollsatz. 

in % des Wertes 
bzw. in Schilling 

für 100 kg 

frei" 

frei" 

frei" 

frei" 
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34 

Tarifnummer 

85.12 C 3 

,,85.12 
Anmerkung 

85.14 B 

,,84.14 
Anmerkung 

85.15 E 

,,85.15 
Anmerkung 

85.17 B 2 

,,85.17 
Anmerkung 

85.20 D 2 

,,85.20 
Anmerkung 

85.22 

,,85.22 
Anmerkung 

Warenbezeic:llnung 

Nach dieser Nummer ist folgende neue· Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über. den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Elektrische Kochherde und Kochplatten, ausge­
nommen deren Teile; elektrische Ofen, Beizgeräte, 
Backöfen, ausgenommen deren Teile; elektrische 
Geräte zum Aufwärmen von Speisen, ausgenommen 
deren Teile .................................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht,: 

Mikrophone und ihre Träger, ausgenommen deren 
Teile; Lautsprecher und ellektrische Tonfrequenzver-
stärker, ausgenommen deren Teile ............... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen ü.ber den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zolla.ufsicht: 

Mit Halbleiterelementen bestückte (ohne Röhren) 
Rundfunkempfangsgeräte, ausgenommen deren Teile; . 
andere Sende- und Empfangsgeräte für die Radio­
telephonie und Radiotelegraphie, . ausgenommen 
deren Teile; Radionavigationsgeräte, Radargeräte 
und Funkfernsteuerapparate (ausgenommen deren 
Teile), Baugruppen und Teile von Baugruppen für 
diese Geräte, bestehend aus zwei oder mehr mitein­
ander verbundenen Einzelteilen, sofern sie speziell für 
den Einbau in Zivilluftfa,hrzeuge bestimmt sind .... 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Akustische oder visuelle elektrische Signalapparate, 
ausgenommen deren Teile ...................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter. Zolhtufsicht:· 

Innenverspiegelte Scheinwerferlampen, ausgenom-
men deren Teile ............................... . 

Nach dieser, Nummer ist' folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: ' 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Vertragszollsatz 

in % des Wertes 
bzw. in Schilling 

für 100 kg 

frei" 

frei" 

frei" 

frei" 

frei" 
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Tarifnummer 

(85.22) 

85.23 C2 

,,85.23 
Anmerkung 

88.01 

,,88.01 
Anmc:rkung 

88.02 B 

,,88.02 
Anmc:rkung 

88.03 

,,88.03 
Anmerkung 

88.05 

,,88.05 
Anmerkung 

90.14 B 

,,90.14 
Anm(:rkung 

90.18 B 

,,90.18 
Anmerkung 

325 der Beilaßen 

Warenbezeichnung 

, Flugschreiber sowie Baugrupp,~n und Teile von Bau­
gruppen für Flugschreiber, bestehend aus zwei oder 
mehr miteinander verbundenen Einzelteilen, sofern 
sie speziell für den Einbau in Zivilluftfahrzeuge 
bestimmt sind .............. " ................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: . 

Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Zündkabelgarnituren und ande:re Verkabelungen, die 
zum Einbau in Zivilluftfahrzeuge vorgerich~et sind ... 

Nach dieser Nummer ist folgen'de neue Anmerkung 
aufzunehmen: 

Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Luftschiffe und Luftballons .. , ................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: \ 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Segelflugzeuge; Flugzeuge, einschließlich Hub-
schrauber ...................................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht: 

Teile für Luftschiffe, Luftballons, Segelflugzeuge, 
Flugzeuge und Hubschrauber .................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: , 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufskht: 

35 

, VertragszOllsat% 

in % des Wertes 
bzw. in Schilling 

für 100 kg 

frei" 

frei" 

frei" 

frei" 

frei" 

Flugsimulatoren und deren Teile ........... '. . . . . .. ' frei" 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen . und unter Zollaufskht: 

Automatische Piloten und deren Teile; optische 
Navigationsi!}strumente, ausgenommen deren Teile; 
andere Navigationsinstrumente und deren Teile; 
Kreiselkompasse und deren Teile; andere Kompasse, 
ausgenommen deren Teile ...................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufskht: 

Gasmasken und ähnliche Atmungsgeräte, ausgenom-
men deren Teile ................................ . 

frei" 

frei" 
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36 

. Tarifnuminer 

90.23 C 

,,90.23 
Anmerkung 

90.24C 

,,90.24 
Anmerkung 

90.27 B 

,,90.27 
Anmerkung 

90.28 B 

,,90.28 
Anmerkung 

aus 90.29 

,,90.29 
Anmerkung 

91.02 B 2 

,,91.03 
Anmerkung 

91.08 

,,91.08 
Anmerkung 

325 der ,Beibgen 

Warenbezeichnung 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Vertragszollsatz 

in % des Wertes 
bzw. in Schilling 

für 100 kg 

Thermometer. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . frei" 

Nach' dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Meß-, Kontroll- und Regulierinstrumente, -apparate 
und -geräte für gasförmige oder flüssige Stoffe oder 
für das selbsttätige Regeln von Temperaturen ..... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Tachometer und andere Geschwindigkeitsmesser ... 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrz~ugen und unter Zollaufsicht : 

Instrumente, Apparate und Geräte für die selbsttätige 
Flugsteuerung und -kontrolle; andere elektrische und 
elektronische Meß-, Prüf-, Kontroll-, Regulier- und 
Analyseninstrumente, -apparate, -geräte und 
-maschinen .................................... . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht: 

Teile für Instrumente, Apparate und Geräte für die 
selbsttätige Flugsteuerung und -kontrolle ......... . 

Nach dieser Nummer ist folgende' neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Armaturenbrettuhren und dergleichen, mit Kleinuhr­
werken oder mit Uhrwerken mit einem Durchmesser 

frei" ' 

frei" 

frei" 

frei" 

von weniger als 4,5 cm ......................... frei" 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Gangfertige Uhrwerke, mit oder ohne Zifferblatt oder 
Zeiger, mit mehr als einem Lagerstein und mit einer 
Gangreserve von mehr als 4:7 Stunden ........... . frei" 
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Tarifnummer 

94.01 
aus A 1 und B 1 

,,94.01 
Anmerkung 

94.03 D 

,,94.03 
Anmerkung 

325 der Beilagen 

Warenbezeichnung 

Nach dieser~- Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen und unter Zollaufsicht : 

Andere Sitzmöbel als solche mit einem Überzug aus 
Leder, ausgenommen deren Teile ................ . 

Nach dieser Nummer ist folgende neue Anmerkung 
aufzunehmen: 
Gemäß dem Übereinkommen über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeu&en und unter Zollaufsicht : 

Andere Möbel, ausgenommen deren Teile ....... . 
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Vertragszollsatz 

in % des Wertes 
bzw. in Schilling 

für 100 kg 

frei" 

frei" 
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38. 325 der Beilagen 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das' Übereinkommen über den Handel mit 
Zivilluftfahrzeugen sowie die Note an den 
Generaldirektor des GATT, mit der die Ergän­
zung der GATT-Liste XXXII - Österreich erfol­
gen wird, sind gesetzändernde und gesetzes­
ergänzende Staatsverträge und bedürfen daher der 
Genehmigung des Nationalrates gemäß Artikel 50 
Absatz 1 B-VG. Sie haben nicht politischen 
Charakter und enthalten keine verfassungsändern­
den Bestimmungen. 

Die Bestimmungen des Übereinkommens sowie 
der Note sind ausreichend determiniert, sodaß 
eine Beschlußfassung nach Artikel 50 Absatz 
2 B-VG nicht erforderlich ist. 

Durch das gegenständliche Übereinkommen ist 
beabsichtigt, für den Welthandel mit Zivilluft­
fahrzeugen, Teilen und zugehöriger Ausrüstung 
ein Höchstmaß an Freiheit herzustellen, wozu 
die vorgesehene Beseitigung der Zölle (und 
anderen Abgaben im Sinne des Artikels II des 
GATT) mit Wirkung vom 1. Jänner 1980 bzw. 
zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Überein­
kommens gehört. Weiters wird durch dieses Über­
einkommen angestrebt, die beschränkenden oder 
verzerrenden Auswirkungen im Handelsverkehr 
fÜr Waren der Zivilluftfahrt soweit wie möglich 
zu verringern oder zu eliminieren. 

Ferner sollen dadurch gerechte und g~eiche 
Wettbewerbsbedingungen für den Zivilluftfahr­
zeugsektor geschaffen, den Herstellern eine Be­
teiligung an der Ausweitung des Welthandels 
für Zivilluftfahrzeuge gesichert und die nach­
teiligen Auswirkungen der staatlichen Unter­
stützungspraktiken auf ein Mindestmaß be­
schränkt werden. 

Ein weiterer Zweck des Übereinkommens ist 
die Förderung der kontinuierlichen technolo­
gischen Entwicklung der Luftfahrtindustrie auf 
weltweiter Ebene. 

Die österreichische Wirtschaft hat ihr Interesse 
am Beitritt zum gegenständlichen Überein­
kommen zum Ausdruck gebracht. 

Übereinkommen beitritt, automatisch in den 
Genuß der Zollfreiheit gelangen, da die beteiligten 
Staaten nach dem GATT zur EÜlhaltung der 
Meistbegünstigung verpflichtet sind. Im nicht­
tariflichen Bereich, zB auf dem Gebiet des öffent­
lichen Beschaffungswesens, beschränkt sich die 
Anwendung des Übereinkommens dagegen auf 
die beteiligten Länder, sodaß ein Land das nicht 
Mitglied des gegeqständlichen Übereinkommens 
ist, keine Vorteile daraus erwarten darf. Gerade 
die nichttariflichen Schranken, wie zB unter­
schiedliche technische Vorschriften oder nach 
nichtkommerziellen Gesichtspunkten durchge­
führte staatliche Beschaffungen, sind es aber, die 
den Handel mit Luftfahrzeugen, Teilen und zuge­
höriger Ausrüstung, am meisten hemmen und 
verzerren. 

Es ist daher erforderlich, daß Österreich zur 
Wahrung seiner Exportinteressen dem gegen­
ständlichen Übereinkommen beitritt. Dazu wird 
festgestellt, daß gemäß Artikel 8 des Überein­
kommens ein Komitee für den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen eingesetzt wird, das aus Vertretern 
aller Unterzeichner dieses Übereinkommens be­
steht. In diesem Komitee werden vor allem äie­
jenigen Länder, die wesentlich über die Vergabe 
von Zulieferaufträgen an Staaten ohne eigene 
Flugzeugproduktion entscheiden, ihre Interessen 
wahrnehmen. Die Arbeit in diesem Komitee 
könnte daher für Länder, die über keine eigene 
Flugzeugproduktion verfügen, aber, so wie 
Österreich, als Zulieferländer in Betracht kommen, 
wertvolle Kontakte ergeben. 

Für die Verwaltung der auf Grupd dieses Über­
einkommens vorgesehenen Aufgaben werden im 
Interesse Österreichs optimale, den Interessen 
der österreichischen Wirtschaft entsprechende 
Vorkehrungen zu treffen sein. Hiezu wird sowohl 
ein Verwaltungs- als auch ein Sachaufwand er­
forderlich sein. Da es sich bei dem vorliegenden 
Übereinkommen um eine Neuregelung handelt, 
fehlen einschlägige Erfahrungswerte, um Aus­
sagen über die voraussichtliche Höhe des Mehr:­
aufwandes bereits jetzt treffen zu können. 

Die österreichischen Exporte würden zwar, Das innerstaatliche Begutachtungsverfahren er-
unabhängig ob Österreich dem gegenständlichen gab eine positive Haltung der zuständigen öster-
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325 der Beilagen 39 

reichischen Stellen bezüglich eines 
Österreichs zu dem gegenständlichen 
kommen. 

.~eitritts I unterworfen, wobei das Motiv ausschließlich 
Uberein- darin liegt, die Einhaltung der Verpflichtung des 

Nachdem das Übereinkommen am 30. Novem­
ber 1979 in Genf durch Dr. Rudolf Willenpart, 
Ministerialrat im Bundesministerium für Handel, 
Gewerbe und Industrie, paraphiert worden ist, 
erfolgte am 17. März 1980 durch den Genannten 
die Unterzeichnung des Übereinkommens .unter 
Vorbehalt der Ratifikation. 

Anläßlich dieser Unterzeichnung wurde von 
Österreich eine· interpretative Erklärung abge­
geben. Das diesbezügliche Schreiben des Bundes­
ministeriums für Handel, Gewerbe und Indu­
strie vom 17. März 1980 ist in englischer Sprache 
sowie in seiner Übersetzung in die deutsche Sprache 
den Er1äut~:rungen als Anhang beigeschlossen. 

Gemäß Artikel 2.1.3 des Übereinkommens ist 
jeder Unterzeichner verpflichtet, die tarifmäßigen 
Zugeständnisse in seine GATT-Liste aufzunehmen. 
Z ur Erfüllung dieser Verpflichtung wurde die 
vorliegende Note an den Generaldirektor des 
GATT ausgearbeitet, mit der die Ergänzung der 
GATT-Liste XXXII - Österreich verlautbart im 
BGBl. Nr. 16/1980, erfolgen wird. 

Die in englischer Sprache beiliegende Er­
gänzung der Liste XXXII - Österreich ist dem im 
Rahmen de:, GATT vorgesehenen Zertifizierungs­
verfahren zu unterwerfen. Sofern kein Einspruch 
seitens einer Vertragspartei binnen 60 Tagen 
erfolgt, womit voraussichtlich gerechnet werden 
kann, gilt die Regelung dieser Liste auch im 
Rahmen des GATT als genehmigt und ist für 
Österreich gleichzeitig mit dem Inkrafttreten des 
Übereinkommens über den Handel mit Zivil­
luftfahrzeugen verbindlich. 

Sollte wider Erwarten ein Einspruch erfolgen, 
werden im Sinne der GATT-Bestimmungen 
Konsultationen durchzuführen sein. 

Beim gegenständlichen Übereinkommen war 
insbesonde:re das Problem der Vereinbarkeit 
desselben mit den Verpflichtungen auf Grund des 
Staatsvertrages sowie der Neutralität zu prüfen. 
Hinsichtlich der Vereinbarkeit mit den Verpflich­
tungen auf Grund des Staatsvertrages wurde ~n­
läßlich der unter Vorbehalt der Ratifikation er­
folgt~n Unterzeichnung des gegenständlichen 
Übereinkommens die angeführte interpretative 
Erklärung abgegeben. 

Bezüglich der Frage der Neutralität ist insbe­
sonders he:rvorzuheben, daß sich das Überein­
kommen kraft Artikel 1.1 nur auf Gegenstände 
der zivilen Luftfahrt bezieht. 

Durch die Abgabe der vorgenannten inter­
pretativen Erklärung werden sich bei der inner­
staatlichen Vollziehung keine konkreten Aus~ 
wirkungen ergeben. Derzeit sind Luftfahrzeuge 
der TNr. 88.02 der individuellen Lizenzierung 

Artikels 16 des Staatsvertrages überwachen und 
garantieren zu können. Diese Bewilligungs­
pflicht wird im bisherigen Umfang bestehen 
bleiben. 

11. Besonderer· Teil 

Nach der Präambel, in der die Beweggründe 
und Ziele des gegenständlichen Übereinkommens 
angeführt sind, findet sich in Artikel 1 der An­
wendungsbereich des Übereinkommens. 

Gemäß Artikel 1.1 gilt dieses Übereinkommen 
für folgende Waren: 

a) alle Zivilluftfahrzeuge, 
b) alle Triebwerke für Zivilluftfahrzeuge sowie 

deren Teile und Einzelteile, 
c) alle anderen Teile, Einzelteile und Bau­

gruppen von Zivilluftfahrzeugen, 
d) alle Flugsimulatoren sowie deren Teile und 

Einzelteile, die beim Bau, bei der Instand­
setzung, bei der Wiederherstellung, bei der 
Änderung oder beim Umbau von Zivilluft­
fahrzeugen als Erstausrüstung oder als Er­
satzteile verwendet werden. 

In Artikel 1.2 ist die Definition des Begriffes 
"Zivilluftfahrzeuge" enthalten, die alle militä­
rischen Flugzeuge ausdrücklich ausschließt.· 

Artike12, der sich mit den Zöllen und anderen 
Abgaben befaßt, stellt fest, daß mit Wirkung vom 
1. Jänner 1980 oder zum Zeitpunkt des Inkraft­
tretens dieses Übereinkommens alle in Artikel 
2.1.1 und 2.1.2 erwähnten Zölle und anderen Ab­
gaben zu beseitigen sind. Dabei wird in einer 
Fußnote darauf hingewiesen, daß die Bezeich­
nung "andere Abgaben" dieselbe Bedeutung hat 
wie in Artikel TI des GATT. 

Gemäß Artikel 2.1.3 werden die Unterzeichner 
des Übereinkommens mit Wirkung vom 1. Jänner 
1980 oder zum Zeitpunkt des Inkrafttretens 
dieses Übereinkommens Zollfreiheit oder Zoll­
befreiung für alle unter ArtIkel 2.1.1 fallenden 
Waren und für alle unter Artikel 2.1.2 fallenden 
Instandsetzungen in ihre GATT-Listen auf­
nehmen. 

Durch die vorliegende an den Generaldirektor 
des GATT gerichtete Notifikation betreffend die 
Ergäry.zung der Liste XXXII - Österreich soll 
dieser Verpflichtung Rechnung getragen werden. 

Artikel 2.2 befaßt sich mit der Endverwendung 
für nichtmilitärische Zwecke (end-use system). 

Durch die in der erwähnten Notifikation an 
das GATT vorgesehene neue Allgemeine An- . 
merkung 6 zur Liste XXXII - Österreich wird 
die Kortttolle der bestimmungs gemäßen Ver­
wendw:.g der zollfrei eingeführten Waren bzw. 

\ 
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Bestandteile durch die Zollverwaltung sicher­
gestellt. Da es sich hier um eine Zollbegünstigung 
handelt, ist die in dieser Anmerkung 6 genannte 
Zollaufsicht die "besondere Zollaufsicht" im 
Sinne des § 26 des Zollgesetzes 1955; diese gibt 
der Zollverwaltung umfassende Rechte für Kon­
trollen der Waren selbst wie auch im Betrieb und 
hinsichtlich der Buchführung. Um aber die be­
stimmungsgemäße Endverwendung sicherzu;­
stellen, darf sich diese Zollaufsicht nicht auf den 
Verfügungsberechtigten und den Warenemp­
fänger im Sinne des Zollgesetzes 1955 (Importeur) 
beschränken, sondern muß sich auf alle Stadien 
des Handels und der Verwendung erstrecken, wie 
auch die bestehenden zollschuldrechtlichen Be­
stimmungen (§ 174 Abs. 31it. d des Zollgesetzes 
1955) gewährleisten, daß jeweils derjenige, der 
zollfrei bezogene Teile anders als für Zivilluftfahr­
zeuge verwendet, Zollschuldner wird. Diese 
Zollaufsicht erübrigt sich zB bei jenen Teilen, 
die im Ausland (in einem passiven Veredlungs­
oder Ausbesserungsverkehr) bereits in ein Zivil­
luftfahrzeug eingebaut worden sind; hier ist nur 
zu gewährleisten, daß für solche Zutaten nicht 
der sonst vorgesehene Zollsatz (siehe § 90 Abs. 3 
des Zollgesetzes 1955) sondern übereinkommens­
gemäß die Zollfreiheit angewendet wird, wenn 
die zollamtlichen Ermittlungen (Abfertigung, 
allenfalls Beschau) ergeben, daß es sich um ein 
Zivilluftfahrzeug handelt. Die vorgesehene Zoll­
freiheit bei der Wiedereinfuhr einer im Anhang 
zum Übereinkommen genannten Ware umfaßt 
auch alle wesentlichen Zutaten, die im Zollaus­
land im Zuge eines passiven Vormerkverkehrs 
hinzugefügt worden sind. 

Artikel 3 stellt insbesondere. fest, daß die 
Unterzeichner zur Kenntnis nehmen, daß die 
Bestimmungen des Übereinkommens über tech­
nische Handelshemmnisse auch für den Handel 
mit Zivilluftfahrzeugen gelten. Das vorgenannte 
Übereinkommen, eines der Verhandlungsergeb­
nisse der Tokio-Runde, wurde von Österreich 
bereits am 17. Dezember 1979 unter dem Vor­
behalt der Ratifikation unterzeichnet und dem 
Nationalrat zur Genehmigung vorgelegt (siehe 
242 der Beilagen zu den Stenographischen Proto­
kollen des Nationalrates, XV. Gesetzgebungs-

. periode). 

Artikel 4 regelt die regierungsseits beein­
Hußten Beschaffungen, vorgeschriebenen Zu­
lieferer und Anreize. So sollen ua. die Käufer 
von Zivilluftfahrzeugen ihre Lieferer nach kom­
merziellen und· technologischen Erwägungen frei 
wählen können. 

mit den anwendbaren Vorschriften des GATT 
nicht zu vereinbarenden Weise zu beschränken. 
Dies schließt jedoch Einfuhrüberwachungs- oder 
Lizenzverfahren im Einklang mit dem GATT 
nicht aus. 

Artikel 6 regelt die Unterstützung seitens 
der öffentlichen Hand, Ausfuhrkredite und 
Vermarktung von Luftfahrzeugen 

Im Artikel 6.1 wird festgehalten, daß die 
Unterzeichner zur Kenntnis nehmen, daß die 
Bestimmungen des Übereinkommens zur Aus­
legung und Anwendung der Artikel VI, XVI und 
XXIII des GATT (Übereinkommen über Sub­
ventionen und Ausgleichsrnaßnahmen) auch auf 
den Handel mit Zivilluftfahrzeugen Anwendung 
finden. Auch dieses, von Österreich bereits am 
17. Dezember 1979 unter dem Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnete Übereinkommen 
stellt eines der Verhandlungs ergebnisse der 
Tokio-Runde dar und wurde dem Nationalrat zur 
Genehmigung vorgelegt (siehe 238 der Beilagen 
zu den Stenographischen Protokollen des Na­
tionalrates, XV. Gesetzgebungsperiode). 

Im Artikel 6.2 wird festgehalten, daß die Preis­
gestaltung für Zivilluftfahrzeuge auf einer ange­
messenen Erwartung der Deckung aller Kosten 
basieren sollte, einschließlich der einmaligen 
Programmkosten, der feststellbaren und anteilig 
errechneten Kosten militärischer Forschung und 
Entwicklung von Luftfahrzeugen, Teilen und 
Systemen, die in der Folge bei der Herstellung von 
Zivilluftfahrzeugen verwendet werden, der durch­
schnittlichen Produktionskosten und Finan­
zierungskosten. 

Artikel 7 enthält dle Verpflichtung der Unter­
zeichner, regionale und lokale Regierungen und 
Behörden, nichtstaatliche Stellen und andere Ein­
richtungen weder mittelbar noch unmittelbar auf­
zufordern oder zu ermutigen, Maßnahmen zu 
treffen, die mit diesem Übereinkommen unverein­
bar sind. 

Artikel 8 regelt die Überwachung, Über­
prüfung, Konsultation und Streitbeilegung 

Die Artikel 8.1 bis 8.8 regeln die Einsetzung 
eiries Komitees für den Handel mit Zivilluftfahr­
zeugen, seine Zusammensetzung, Aufgabenbe­
reich und das anzuwendende Verfahren. 

Insbesondere wird im Artikel 8.8 festgehalten, 
daß bei Streitigkeiten im Zusammenhang ,mit 
einer Frage, die unter dieses Übereinkommen, 
aber nicht unter andere unter der Schirmherr­
schaft des GA TT ausgehandelte multilaterale 

Artikel 5, der die Handelsbeschränkungen Vereinbarungen fällt, die Artikel XXII und 
zum Inhalt hat, stellt fest, daß die Unterzeichner XXIII des GATT sowie die im Rahmen der 
keine mengenmäßigen Beschränkungen (Ein- Tokio-Runde von der Gruppe "framework" vor­
fuhrkontingente) oder Einfuhrlizenzen anwenden, bereiteten Texte über Notifikationen, Konsul­
um die Einfuhr von Zivilluftfahrzeugen in einerl tationen, Streitbei1egung und Überwachung sinn-
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gemäß zur Anwendung kommen. Diese Texte 
werden Gegenstand einer gesonderten Regie­
rungsvorlage sein. 

In den Schlußbestimmungen des Artikels 9 
werden in Artikel 9.1 die Annahme und der Bei­
tritt zum Übereinkommen geregelt, wobei im 
Artikel 9.1.4 festgehalten ist, daß in Bezug auf die 
Annahme der Artikel XXVI Absatz 5 a und b 
des GATT gilt. 
Artikel 9.2 regelt die Vorbehalte, 
Artikel 9.3 das Inkrafttreten, 
Artikel 9.4 die innerstaatlichen Rechtsvorschriften, 
Artikel 9.5 die Änderungen des Übereinkommens 

und 
Artikel 9.6 den Rücktritt vom Übereinkommen, 
Artikel 9.7 regelt die Nichtanwendung dieses 

Übereinkommens zwischen bestimmten Unter-
zeichnern, 

die unter ihrer Tarifnummer angeführten Waren, 
wobei für Österreich die auf der Brüsseler Zol1-
tarifnomenklatur basierende Liste nur in eng­
lischer Sprache maßgebend ist, Zollfreiheit oder , 
Zollbefreiung gewährt wird, wenn diese Waren 
beim Bau, bei der Instandsetzung, ·bei der Instand­
haltung, bei der Wiederherstellung, bei der 
Änderung oder beim Umbau von Zivilluftfahr­
zeugen zur Verwendung oder zum Einbau be­
stimmt sind. 

Schließlich wird ausdrücklich festgehalten, 
welche Waren nicht darunter fallen, nämlich: 

- unvollständige oder unfertige Waren, es sei 
denn, daß sie die wesentlichen Merkmale eines 
vollständigen oder fertigen Teils, Einzelteils 
oder Ausrüstungsgegenstands, oder einer voll­
ständigen oder fertigen Baugruppe für Zivil­
luftfahrzeuge aufweisen; 

Material in beliebiger Form (zum Beispiel 
Artikel 9.9 das Sekretariat, Bleche, Platten, Profile, Bänder, Stäbe, Rohre 
Artikel 9.10 die Form der Hinterlegung und und andere Formteile), es sei denn, daß es in 
Artikel 9.11 die Registrierung des Überein- der für den Einbau in Zivilluftfahrzeuge 

kommens. benötigten Größe und Form zugeschnitten 

Ein laut Artikel 9.8 als Bestandteil des Überein- oder geformt ist; 
kommens bezeichneter Anhang stellt fest, daß für 1.:...- Rohstoffe und Verbrauchsgüter. 
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Anhang 

. Geneva, 17 March 1980 

Sir, 

The Agreement on Trade in Civil Aircraft has 
been signed "subject to ratiB.cation" on behalf of 
the Republic of Austria on 17 March 1980. 

As regards the future acceptance of this agree­
ment by the Republic of Austria I have the 
honour to make the following interpretative 
declaration: 

The acceptance of the Agreement on Trade in 
Civil Aircraft by the Republic of Austria is based 
on the understanding that its provisions do not 
affect the provisions of the State Treaty for' the 
.Re-establishment of an Independent and Demo-. 
cratic Austria of 15 May 1955. 

(übersetzung) 

Anhang 

Genf, 17. März 1980 

Sehr geehrter Herr Generaldirektor I . 

Das Übereinkommen über den Handel mit 
Zivilluftfahrzeugen wurde "vorbehaltlich der 
Ratifikation" am 17. März 1980 für die Republik 
Österreich unterzeichnet. 

In bezug auf die zuküflftige Annahme dieses 
Übereinkommens durch die Republik Österreich 
gestatte ich mir, die folgende interpretative Er­
klärung abzugeben: 

Die Annahme des Übereinkommens über den 
Handel mit Zivilluftfahrzeugen durch die Repu­
blik Österreich erfolgt unter der Voraussetzung, 
daß dessen Regelungen die Bestimmungen des 
Staatsvertrages betreffend die Wiederherstellung 
eines unabhängigen und demokratischen Öster­
reich vom 15. Mai 1955 nicht berühren. 

I would Jike to ask you to inform all present Ich erlaube mir, mit dem Ersuchen an Sie her­
and future signatories of the Agreement on Trade anzutreten, alle derzeitigen und künftigen Unter­
in Civil Aircraft of this interpretative declaration. zeichner des Übereinkommens über den Handel 

mit Zivilluftfahrzeugen von dieser interpreta­
tiven Erklärung in Kenntnis zu setzen. 

Accept, Sir, the assurances of my high consid­
eration. 

Mr. Olivier Long 
Director-General 
GATT 
Centre William Rappard 
154, rue de Lausanne 
1211 Geneva 21 

Rudolf Willenpart 

Director 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr General­
direktor, den Ausdruck meiner vorzüglichen 
Hochachtung. 

Herrn 

Rudolf Willenpart 

Ministerialrat 

Olivier Long 
Generaldirektor des GATT 
Centre William Rappard 
154, ruede Lausanne 
1211 Genf 21 
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